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「ロシア語⽂献研究A-1」授業の進め⽅ 
Тема 2 

с. 42 1.  単語と熟語の意味を覚えましょう。 

с. 43 2. а) па́ртия をдемократи́ческая につなげてдемократи́ческая па́ртия となりますが、それを訳
しましょう。以下も同様につなげてできた па́ртия という単語を含む熟語を訳しましょ
う。па́ртия に関連する熟語を訳しましょう。 

  б) 表の空欄にа)で提⽰されている政党のタイプを配置してみましょう。この表をあなたの
国の政党の名前で補いましょう。 

  в) 質問を訳し、質問に答えましょう。 

 3. а) 質問を訳し、質問に答えましょう。 

с. 44  б) 4 つの「●」のあとに続く熟語は統治形態の名称です。それぞれを訳しましょう。下に列
挙されている9 つの国名を訳しましょう。それぞれの国は、4 つの統治形態のうちのど
れか考えましょう。 

 4. а) 左側に列記されている略語と、右側に列記されている説明とを線で結びましょう。右側
の説明を訳しましょう。注1 を訳しましょう。 

  б, в) （授業ではやりません） 

с. 45  г) 「■」のあとに続くニュースや新聞記事の⾒出しを、ニュースや新聞の⾒出しであるこ
とを意識し、体⾔⽌めや倒置法を⽤いて訳しましょう。略語の正式名称を書きましょう。 

 5. а~г) （授業ではやりません） 

с. 49 6. а) 例にならって、動詞から名詞をつくり、訳しましょう。 

с. 50  б) 例にならって、動詞から⾏為者の意味を持つ名詞をつくり、訳しましょう。 

  в) 例にならって、動詞句を名詞句に変え、熟語を訳しましょう。 

 7. а) 例にならって、名詞から形容詞をつくり、単語の意味を調べましょう。 

с. 51  б) 例にならって、形容詞＋名詞の熟語をつくり、訳しましょう。 

  в) 質問を訳しましょう。 

 8. а) それぞれの熟語を訳したあと、例にならって、分離可能な複合語をつくっている単語を
⽰し、さらに関係代名詞кото́рый を使って、それぞれの熟語の説明⽂をロシア語で書き
ましょう。 

  б) 質問を訳しましょう。答を考えてみましょう。 

с. 52 9. а) пра́во および зако́н を含む単語またはそれらの単語を含む句を例にならって書き換え、
訳しましょう。 

  б, в) 質問を訳しましょう。 

 10. а) 訳しましょう。 

с. 53  б) （授業ではやりません） 

 11. а) 意味の近接した太字の単語を⽐べてみましょう。 

  б) 以下の形容詞および名詞からつくることのできる熟語をつくり、訳しましょう。 

 12.  動詞выбира́ть - вы́брать およびизбира́ть - избра́ть を使って、例⽰されている単語から熟
語をつくりましょう。 

с. 54 13. а) 単語вы́бор, вы́боры を含む熟語を訳しましょう。 

  б) 名詞вы́бор, вы́боры の熟語を使って下線部分を書き換え、⽂全体を訳しましょう。 

 14. а) 訳しましょう。 

с. 55  б) 答を考えてみましょう。 

 15.  （授業ではやりません） 

с. 56 16.  同義語を線で結び、訳しましょう。 

 17.  反意語を線で結び、訳しましょう。 
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 18.  下線部の単語または熟語を同義語に置き換え、⽂全体を訳しましょう。 

с. 57 19. а) Исто́рия Госуда́рственного фла́га Росси́и を訳しましょう。 

с. 58  б~д) （授業ではやりません） 

 20.  （授業ではやりません） 

с. 59 21. а) Госуда́рственные си́мволы страны́: зна́ют ли их россия́не を訳しましょう。 

  б) （授業ではやりません） 

с. 60 22. а) По материа́лам Конститу́ции РФ を訳しましょう。 

с. 63  б) （⾃習）......部分を補って図を完成させ、訳しましょう。 

с. 64  в) （⾃習）1.〜14.の Ситуа́ция に際して決定を採択する機関がどれか考え、決定を採択す
る機関に＋を書き⼊れましょう。 

с. 65 23~4.  （授業ではやりません） 

  б) （授業ではやりません） 

с. 66 25. а) Администрати́вное устро́йство Росси́и を訳しましょう。 

с. 69  б~в) （授業ではやりません） 

 26. а) （⾃習）Респу́блика とКрай の説明を訳しましょう。連邦構成主体の表を確認しましょ
う。⺠族構成の変化の表を確認しましょう。 

с. 74  б~г) （授業ではやりません） 

 27.  （授業ではやりません） 
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с. 42  1. このテーマの能動的語彙1に慣れましょう。知らない単語の意味を辞書で調べましょう。 

Администра́циǁя ⾏政（府）: ме́стная ~ 地⽅⾏政（府）, ~ президе́нта ⼤統領府 

Ве́домствǁо (=министе́рство)官庁／省庁2: внешнеполити́ческое ~ (в Росси́и − Министе́рство иностра́нных дел, В 

США − Госдепарта́мент3 ) 対外政策官庁（ロシアでは外務省、⽶国では国務省）, вое́нное ~ (Министе́рство 

оборо́ны) 軍事官庁（＝国防省） 

Ветвǁь вла́сти 三権の⼀部⾨: законода́тельная ~ (парла́мент) ⽴法権⼒機関（議会）, исполни́тельная ~ (президе́нт, 

прави́тельство) 執⾏権⼒機関（⼤統領、政府）; суде́бная ~ (Конституцио́нный суд, Верхо́вный суд) 司法権⼒機
関（憲法裁判所、最⾼裁判所） 

Властǁь 権⼒: госуда́рственная ~ 国家権⼒; осуществля́ть ~ 権⼒を⾏使する; быть у ~и 権⼒の座にある／政権につ
いている, прийти́ к ~и 権⼒の座につく／政権をとる; <> в коридо́рах ~и 権⼒の中枢部で 

Голосова́ниǁе 投票: внутрипарти́йное ~ (праймери́з4) 党内投票（予備選挙）, всео́бщее ~ 総員投票, откры́тое ~ 公
開投票, прямо́е ~ 直接投票, та́йное ~ 秘密投票; уча́ствовать в ~и 投票に参加する5 

Госуда́рствǁо 国家: авторита́рное ~ 権威主義（的）国家6 , демократи́ческое ~ ⺠主主義（的）／⺠主（的）国家, 

незави́симое (= сувере́нное) ~ 独⽴（＝主権）国家, сосе́днее (= сопреде́льное) 隣国（＝隣接国）, федерати́вное ~ 

連邦（制）国家; глава́ ~а 国家元⾸; жи́тель (жи́тельница, жи́тели) ~а 国の住⺠（［⼥性形］、［複数形］）, быть во 

главе́ ~а (= возглавля́ть ~) 国家を率いる（＝国家を率いる） 

Граждани́н (гражда́нка, гра́ждане) 国⺠（［⼥性形］、［複数形］）: ~ госуда́рства 国⺠, ~ Росси́и (россия́нин, 

россия́нка, россия́не) ロシア国⺠（ロシア国⺠［男性形］、［⼥性形］、［複数形］） 

Гражда́нствǁо 国籍: росси́йское ~ ロシア国籍; двойно́е ~ ⼆重国籍; получа́ть ~ 国籍を取得する／帰化する 

Депута́т 議員: ~ парла́мента7議会議員 

До́лжностǁь 役職: вы́борная ~ 選挙によって選出される役職; занима́ть ~ 役職に就く, избира́ть на ~ 役職に選出す
る, назнача́ть на ~ 役職に任命する, освобожда́ть от ~и 役職を解任する 

Зако́н8法律: де́йствующий ~ 現⾏法; наруша́ть ~ 法律に違反する／法律を侵す, одобря́ть ~ 法律を承認する, 

принима́ть ~ 法律を採択する, разраба́тывать ~ 法律を作成する, соблюда́ть ~ 法律を遵守する 

Замести́телǁь 副／代理: ~ главы́ делега́ции 代表団副団⻑／代表団⻑代理, ~ мини́стра 副⼤⾂／次官, ~ премьѐр-

мини́стра (= вѝце-премье́р) 副⾸相（＝副⾸相） 

Замеща́ть / замести́ть 代理を務める／代⾏する: ~ главу́ делега́ции 代表団⻑の代理を務める／代⾏する, ~ 

                                                        
1 акти́вная ле́ксика「能動的語彙」とは⾃分で⾃由に使いこなせる語彙のことをいう。反意語はрецепти́вная ле́ксика「受容語彙」といい、
聞いたり読んだりしたときには理解できるが⽇常的には使⽤しない語彙を⾔う。⾒出し語は、原則として、名詞の場合は単数主格、形
容詞などの場合は男性単数主格、動詞の場合は不完了体／完了体の順で不定形が⽰される。⾒出し語の「ǁ」は、その前が語幹、後が変
化語尾であることを⽰している。なお、この「解説」の訳語は最も⼀般的なものである。 

2「官庁／省庁」は、「官庁または省庁」の意味である。 
3 Госдепарта́мент < Госуда́рственный департа́мент / Department of State その⻑はГоссекрета́рь < Госуда́рственный секрета́рь / Secretary of State
「国務⻑官」である。 

4 ⼤統領候補選定のため党内で実施される予備選挙を意味する⽶語primary の複数形primaries に由来する。 
5「投票に参加する」とは、избира́тельный уча́сток「投票所」に⾏き、избира́тельный бюллете́нь「投票⽤紙」を受け取り、списо́к избира́телей
「選挙⼈名簿」に投票⽤紙を受け取ったことを⽰す署名をすることを意味する。したがって、厳密には、голосова́ть 「投票すること」
とは異なる。こうした厳密な区別が必要なのは、投票参加者数が投票数すなわちчисло́ действи́тельных бюллете́ней「有効投票数」とчисло́ 
недействи́тельных бюллете́ней「無効投票数」との合計数よりもわずかに多いからである。なお、研究社露和辞典では уча́сток の語義 3
の⽤例избира́тельный уча́сток の訳が「選挙区」となっているがこれは誤りであり、上に⽰したように「投票所」または「投票区」とす
べきである。ちなみに、「選挙区」はизбира́тельный о́круг と⾔う。 

6「権威主義（的）国家」とは、「権威主義的国家または権威主義国家」の意味である。 
7 ロシアの Федера́льное собра́ние「連邦議会」では、депута́т парла́мента は厳密にはもっぱら депута́т Госуда́рственной ду́мы (= депута́т 
ни́жней пала́ты)「国家会議議員（=下院議員）」のことを⾔う。 

8 ロシアのзаконода́тельные а́кты「法令」は、議会が採択するконститу́ция「憲法」、конституцио́нный зако́н「憲法的法律」、ко́декс 「法
典」、зако́н「法律」、постановле́ние「決定」、резолю́ция「決議」、⼤統領が公布するука́з президе́нта「⼤統領令」、распоряже́ние президе́нта
「⼤統領命令」、政府が公布する постановле́ние прави́тельства「政府決定」、распоряже́ние прави́тельства「政府命令」、⼤⾂が公布する
прика́з мини́стра「⼤⾂令」、省庁が公布するинстру́кция「訓令／通達」などがある。このほか、特定の機関・組織・問題について定めた
регла́мент「（議院運営）規則」、положе́ние「規程」、пра́вило「規則」、реше́ние「決定」、резолю́ция「決議」、уста́в「憲章／定款／規約」
などがある。 
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мини́стра ⼤⾂の代理を務める／代⾏する 

Заседа́ниǁе 会議: очередно́е ~ 定例会議, чрезвыча́йное (= э́кстренное, внеочередно́е) ~ 臨時会議（＝臨時会議, 臨時
会議）; проводи́ть ~ 会議を開催する 

Избира́телǁь 選挙⼈／選挙⺠／有権者9: ~и (= электора́т10) 選挙⼈／選挙⺠／有権者（＝選挙⼈／選挙⺠／有権者）, 

голоса́ ~ей 選挙⼈／選挙⺠／有権者の票, я́вка ~ей 投票率11 

Кри́зис 危機: полити́ческий ~ 政治的危機, прави́тельственный ~ 政府の危機 

Мона́рхиǁя 君主制／王制: абсолю́тная ~ 絶対王制, парламента́рная12 / конституцио́нная ~ 議会君主制／⽴憲君主
制 

Пала́тǁа 院: ~ парла́мента 議院; ве́рхняя ~ парла́мента 議会上院, ни́жняя ~ парла́мента 議会下院, председа́тель (= 

спи́кер13) ~ы 議院議⻑（議院議⻑） 

Парла́мент 議会: двухпала́тный ~ ⼆院制議会, однопала́тный ~ ⼀院制議会, росси́йский ~ ロシア連邦議会; член 

~а (= парламента́рий)14 議会議員（＝議会議員）; се́ссия ~а 議会の会期 

Поли́тик 政治家: изве́стный ~ 著名な政治家, профессиона́льный ~ 職業政治家, росси́йский ~ ロシア連邦の政治
家 

Поли́тикǁа 政策／政治: вне́шняя ~ 外交政策／対外政策, вну́тренняя ~ 国内政策; проводи́ть ~у 政策を実施する; 

<> ~ «кнута́ и пря́ника»「アメとムチ」の政策［直訳は,「ムチと蜜」の政策］ 

Посо́льство15⼤使館: иностра́нное ~ 外国⼤使館, росси́йское ロシア連邦⼤使館; зда́ние ~а ⼤使館の建物 

Прави́тельствǁо (= кабине́т мини́стров) 政府（＝内閣）: де́йствующее ~ 現在の政府, коалицио́нное ~ 連合政府; 

глава́ ~а 政府⾸班16, член ~а17政府メンバー, соста́в ~а 政府構成員, отста́вка ~а 政府総辞職; возглавля́ть ~ 政府を
率いる; распуска́ть ~ 政府を解散する／総辞職させる, формирова́ть ~ 政府を編成する 

Пра́вǁо 法／権利: избира́тельное ~ 選挙法, междунаро́дное ~ 国際法; ~ ве́то 拒否権, ~ вы́бора 選択権; гражда́нские 

~а́ 国⺠の権利／市⺠的権利／市⺠権／公⺠権, ~а́ челове́ка ⼈権; име́ть ~а́ 権利を持つ, наруша́ть ~а́ 権利を侵害
する, соблюда́ть ~а́ 権利を守る 

Председа́телǁь 議⻑: ~ прави́тельства (= премьѐр-мини́стр) 政府議⻑（＝⾸相／総理⼤⾂）, ~ пала́ты парла́мента 議
院議⻑ 

с. 43 Представи́телǁь 代表（者）／代理（⼈）／スポークスマン: официа́льный ~ 公式代表／スポークスマン（報  

道官／広報官）, постоя́нный ~18常任／常駐代表; ~ президе́нта19⼤統領代表, ~ премьѐр-мини́стра ⾸相代表 

                                                        
9「選挙⺠」および「有権者」などは法律⽤語ではなく、⽇本の公職選挙法ではもっぱら「選挙⼈」という⽤語が使われている。 
10 特定の政党の⽀持者を意味する⽤語、例えばэлектора́т на́шей па́ртии「我が党の⽀持者」などとして使われる。 
11 正確には「投票参加者数を選挙⼈名簿に記載されている選挙⼈数で割った値」である。 
12 テキストのアクセントは間違い。 
13 спи́кер の語源は英国議会の下院議⻑を意味する speaker であるが、ロシア語の спи́кер は上下両院のどちらの議⻑に対しても使う。な
お、пала́та には、Счётная пала́та「会計検査院」、Обще́ственная пала́та「社会院」、Торго́во-промы́шленная пала́та「商⼯会議所」などの
⽤例もある。 

14 ロシアの連邦議会ではчлен парла́мента は、厳密には、もっぱらСове́т федера́ции (= ве́рхняя пала́та)「連邦会議（=上院）」議員のこと
を⾔う。 

15 посо́льство の⻑はпосо́л「⼤使」、генера́льное ко́нсульство「総領事館」の⻑はгенко́нсул < генера́льный ко́нсул「総領事」。 
16 глава́ прави́тельства「政府の⻑」は、ロシアではПредседа́тель Прави́тельства「政府議⻑」である。 
17 член прави́тельства またはсоста́в прави́тельства はロシアではПредседа́тель Прави́тельства「政府議⻑」、Пе́рвый замести́тель Председа́теля 
Прави́тельства「政府第⼀副議⻑」、Замести́тель Председа́теля Прави́тельства「政府副議⻑」、Мини́стр「⼤⾂」、Дире́ктор「⻑官」、Руководи́тель 
аппара́та Прави́тельства「政府官房⻑官」などを意味する。 

18 国際連合、在ジュネーヴの軍縮会議などの国際機関に常駐している政府代表などをさし、⼤使と同格の外交官である。 
19 ロシアのおもなПредстави́тель Президе́нта には、полномо́чный представи́тель Президе́нта в Сове́те Федера́ции「連邦会議⼤統領全権代
表」、полномо́чный представи́тель Президе́нта в Госуда́рственной Ду́ме「国家会議⼤統領全権代表」、полномо́чный представи́тель Президе́нта 
в Конститу́ционном Су́де「憲法裁判所⼤統領全権代表」、Полномо́чный представи́тель Президе́нта в Приво́лжском федера́льных округа́х「沿
ヴォルガ連邦管区⼤統領全権代表」、Полномо́чный представи́тель Президе́нта в Сѐверо-Запа́дном федера́льных округа́х「北⻄連邦管区⼤
統領全権代表」、Полномо́чный представи́тель Президе́нта в Сѐверо-Кавка́зском федера́льных округа́х「北カフカス連邦管区⼤統領全権代
表」、Полномо́чный представи́тель Президе́нта в Центра́льном федера́льных округа́х「中央連邦管区⼤統領全権代表」、Полномо́чный 
представи́тель Президе́нта в Сиби́рском федера́льных округа́х「シベリア連邦管区⼤統領全権代表」、Полномо́чный представи́тель 
Президе́нта в Дальневосто́чном федера́льных округа́х「極東連邦管区⼤統領全権代表」、Полномо́чный представи́тель Президе́нта в Ю́жном 



2018 年度「ロシア語⽂献研究 A-1」解説 

Ueno Toshihiko; uenot_gosudarstvo@yahoo.co.jp; http://www.geocities.jp/collegelife9354/index.html 

 5

Представля́ть / предста́вить 代理を務める／代表する: ~ главу́ прави́тельства 政府の⻑の代理を務める, ~ главу́ 

госуда́рства 国家元⾸の代理を務める, ~ интере́сы 利益を代表する 

Респу́блика 共和国: парламента́рная20 (= конституцио́нная) / (= парла́ментская) ~ 議会制共和国（＝⽴憲制共和国）
／（＝議会制共和国）, президе́нтская ~ ⼤統領制共和国 

Ука́з21⼤統領令: ~ президе́нта ⼤統領令; подписа́ть22 ~ ⼤統領令に署名する; обнаро́довать ~ ⼤統領令を公布する 

Федера́циǁя (= госуда́рство) 連邦（＝国家）: Росси́йская ~ ロシア連邦, субъе́кт ~и (респу́блика, о́бласть, о́круг, край, 

го́род − в Росси́и; земля́ − в Герма́нии, штат − в США) 連邦構成主体（ロシアでは共和国・州・管区・辺区・
市; ドイツではラント／州／邦, ⽶国では州） 

Фра́кциǁя23会派: парла́ментская ~ 院内会派, ли́дер ~и 会派のリーダー／党議員団⻑ 

  

                                                        
федера́льных округа́х「南⽅連邦管区⼤統領全権代表」、Полномо́чный представи́тель Президе́нта в Ура́льском федера́льных округа́х「ウラ
ル連邦管区⼤統領全権代表」、Полномо́чный представи́тель Президе́нта в Ура́льском федера́льных округа́х「ウラル連邦管区⼤統領全権代
表」などがある。 

20 テキストのアクセントは間違い。 
21 ука́з は国家元⾸が公布する最も上位の命令のことであるから、現在のロシアでは「⼤統領令」のことであるが、帝政期は、Импера́тор
「皇帝」が公布する Высоча́йший ука́з「勅令」、ソ連期はソ連および各連邦構成共和国の最⾼ソヴィエトが公布する ука́з Прези́диума 
Верхо́вного Сове́та「最⾼ソヴィエト幹部会令」を意味した。 

22 テキストのアクセントは間違い。 
23 ソ連時代は政党内に形成される「分派」もしくは「派閥」、または労働組合などの⼤衆団体の中につくられた特定政党の党員の組織の
ことを意味していた。 
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2. а) ПА́РТИЯ という単語を含む熟語を読みましょう。 

Па́ртия 政党：демократи́ческая па́ртия ⺠主党、коммунисти́ческая па́ртия 共産党、консервати́вная па́ртия 保守党、
лейбори́стская па́ртия 労働党、либера́льная па́ртия ⾃由党、либера́льно-демократи́ческая па́ртия ⾃由⺠主党、
пра́вящая па́ртия 与党（= па́ртия вла́сти 政権政党）、па́ртия «зелёных»「緑」の党、республика́нская па́ртия 共和党、
социа́л-демократи́ческая па́ртия 社会⺠主党、социалисти́ческая па́ртия 社会党 

вступа́ть□不 / вступи́ть□完 в па́ртию ⼊党する、выходи́ть□不 / вы́йти□完 из па́ртии 離党する、состоя́ть□不 в па́ртии 党員
である／政党に⼊っている 

 

б) 下の表の空欄に上で提⽰されている政党のタイプを配置してみましょう。この表をあなたの国の政党の名前で
補いましょう。 

«ле́вые» па́ртии 

左翼政党24 

левоцентри́стские 

па́ртии 

左翼中道政党 

па́ртии «це́нтра» 

中道政党 

правоцентри́стские 

па́ртии 

中道右派政党 

«пра́вые» па́ртии 

右派政党25 

коммунисти́ческая 

па́ртия 共産党 

лейбори́стская 

па́ртия 労働党、
социа́л-

демократи́ческая 

па́ртия 社会⺠主
党、
социалисти́ческая 

па́ртия 社会党 

демократи́ческая 

па́ртия ⺠主党、 

па́ртия «зелёных»

「緑」の党 

либера́льная па́ртия

⾃由党、 

либера́льно-

демократи́ческая 

па́ртия ⾃由⺠主
党、 

республика́нская 

па́ртия 共和党 

консервати́вная 

па́ртия 保守党 

Коммунисти́ческая 

па́ртия Росси́йской 

Федера́ции (КПРФ)

ロシア連邦共産党 

Справедли́вая 

Росси́я 公正ロシア; 

Патрио́т Росси́и ロシ
アの愛国者 

Па́ртия «Еди́ная 

Росси́я» 「統⼀ロシ
ア」党 

Либера́льно- 

демократи́ческая 

па́ртия Росси́и 

(ЛДПР)ロシア⾃由
⺠主党 

Я́блоко» (Росси́я)ヤ
ーブラコ; Пра́вое 

де́ло26正義の事業 

Коммунисти́ческая 

па́ртия Япо́нии ⽇本
共産党 

Социа́л-

демократи́ческая 

па́ртия (Япония)社会
⺠主党 

Конституцио́нно-

демократи́ческая 

па́ртия (Япония)⽴憲
⺠主党 

Па́ртия «Ко́мэи» 

(Япония) 公明党 

 

Либера́льно- 

демократи́ческая 

па́ртия (Япония)⾃由
⺠主党 

 

в) あなたの国の与党はなんと呼ばれていますか？ それはどのような政党のタイプに分類されますか？ 

Либера́льно-демократи́ческая па́ртия ⾃由⺠主党、Па́ртия «Ко́мэи»公明党、пра́вые па́ртии и правоцентри́стские 

па́ртии 右派政党および中道右派政党 

 

3. ⾃分の国の場合にあわせて以下の質問に答えましょう。 

а) あなたは⾃分の国の議会について何を知っていますか？ 

1. ロシアの議会は連邦議会といいます。あなたの国の議会はなんといいますか？ 

Парла́мент. 国会です。 

2. ロシアの議会の上院は連邦会議／連邦院といいます。あなたの国の議会の上院はなんといいますか？ 

Сена́т / Пала́та сове́тников. 参議院です。 

                                                        
24「左派政党」と訳してもよい。 
25「右翼政党」と訳してはならない。なぜなら、「右翼」は、⽇本では、国粋主義団体を意味するからである。ロシアにおける「右派」と
は、⾃由主義市場経済を志向するリベラル政党のことである。 

26 2016 年３⽉26 に、党名をПа́ртия Ро́ста 成⻑党に変更した（https://rost.ru/page/party-history）。 
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3. ロシアの議会の下院は国家会議／国家院といいます。あなたの国の議会の下院はなんといいますか？ 

Пала́та депута́тов / Пала́та представи́телей. 衆議院です。 

 

с. 44     б) これらの国々はいかなる統治形態だと思いますか？ 
● 議会制共和国【ドイツ、イタリア】、 
● ⼤統領制共和国【ロシア、⽶国、フランス】 
● ⽴憲君主制【英国、スウェーデン、⽇本】 
● 絶対君主制27【サウジアラビア】 

 

4. а) 複合略語と略語を読み、それらにふさわしい説明を探しましょう。 

ЦИК28 

ЕдРо́, ЕР29 

Избирко́м 

Госду́ма30 

Комсомо́л31 

КПРФ 

ЛДПР 

РФ 

СНГ 

СР 

СССР 

НПО 

СФ, СовФе́д32 

ФС РФ 

«Я́блоко» 

 

«Медве́дь»33 

БДИПЧ34 

Центра́льная избира́тельная коми́ссия 

Па́ртия «Еди́ная Росси́я»35 

Избира́тельная коми́ссия 

Госуда́рственная ду́ма 

Коммунисти́ческий сою́з молодёжи 

Коммунисти́ческая па́ртия Росси́йской Федера́ции 

Либера́льно-демократи́ческая па́ртия Росси́и 

Росси́йская Федера́ция 

Содру́жество Незави́симых Госуда́рств 

Партия «Справедли́вая Росси́я» 

Сою́з Сове́тских Социалисти́ческих Респу́блик 

неправи́тельственные организа́ции 

Сове́т Федера́ции 

Федера́льное собра́ние Росси́йской Федера́ции 

Движе́ние, кото́рое основа́ли Явли́нский, Болды́рев, 

Луки́н 

Межрегиона́льное движе́ние «Еди́нство» 

Бюро́ по демократи́ческим институ́там и права́м челове́ка 

中央選挙委員会 

「統⼀ロシア」党 

選挙委員会 

国家会議／国家院／下院 

共産主義⻘年同盟 

ロシア連邦共産党 

ロシア⾃由⺠主党 

ロシア連邦 

独⽴国家共同体／CIS36 

「公正ロシア」党 

ソヴィエト社会主義共和国連邦／ソ連 

NGO／⾮政府団体 

連邦会議／連邦院／上院 

ロシア連邦 連邦議会 

ヤブリンスキー、ボヴォルディレフ、
ルキーンの創設した運動 

地域間運動「統⼀」 

ODIHR／⺠主制度⼈権事務所 

                                                        
27 絶対王制とも⾔う。 
28 ⽇本では、「中央選挙管理委員会」、「選挙管理委員会」などと、「管理」という⾔葉が⼊っているが、ロシアでは「管理」にあたる⾔葉
は⼊っていない。 

29 Единоро́с とも⾔う。 
30 下院ни́жняя пала́та にあたる。 
31 コムソモール Комсомо́л の正式名称は、全連邦レーニン共産主義⻘年同盟 Всесою́зный Ле́нинский Коммунисти́ческий сою́з молодёжи
である。その頭⽂字をとって、ВЛКСМ と表記することもある。 

32 上院ве́рхняя пала́та にあたる。 
33 注35 の原注にある「統⼀」運動のこと。現在の「統⼀ロシア」のシンボルマークが熊Медве́дь であることの由来ともなっている。 
34 ODIHR / БДИПЧ: Office for Democratic Institutions and Human Rights / Бюро́ по демократи́ческим институ́там и права́м челове́ка は、OSCE / 
ОБСЕ（Organization for Security and Co-operation in Europe / Организа́ция по безопа́сности и сотру́дничеству в Евро́пе：欧州安全保障機構）
の下部機構で、事務局はワルシャワに置かれており、⺠主主義制度の発展のための助⾔や各種会議の開催、選挙管理・監視、憲法・法
規則の起草⽀援、⼈権関連コミットメントの履⾏の監視等、⼈権分野を中⼼とした活動を実施している。ちなみに、OSCE / ОБСЕ は、
欧州の安全保障問題について話し合う地域的国際機関で、事務局はウィーンに置かれており、現在、EU / ЕС（European Union / Европе́йский 
Сою́з）をはじめとする欧州諸国、⽶国、カナダ、ロシアほか旧ソ連諸国の計56 か国が加盟している。OSCE の特徴は、経済、環境、⼈
権、⼈道分野における問題が安全保障を脅かす要因となるとの考えから、安全保障を軍事的側⾯のみならずこれらの分野も含め包括的
に取り扱っている点である。紛争予防のためにOSCE 域内に早期警戒、事実調査等を⽬的とするミッションの派遣や、紛争解決のため
の和平プロセスの促進⽀援を⾏っている。近年は選挙監視をはじめとする⺠主化⽀援や⼈権遵守のモニター等に活動の重点が置かれる
ようになっている。 

35【原注】2002 年２⽉、「統⼀」運動と「祖国」運動が合同した「統⼀ロシア」党の⼤会が⾏われた。現在、「統⼀ロシア」は、与党であ
り、ロシア議会の国家会議における会派である。 

36 CIS < Commonwealth of Independent States 
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б, в)（授業ではやりません） 

 

с. 45     г) ニュースや新聞記事の⾒出しを読みましょう。複合略語および略語を判読しましょう。複合略語および略語の
完全な表記を書きましょう37。 

 2001 年、ミローノフ率いる上院の改⾰を実施38。（連邦会議） 

 CIS の⼈と暮らし39。（独⽴国家共同体） 

 CIS を結びつけているものは何か？40（独⽴国家共同体） 

 ⽅針を変える⾃⺠党。ジリノフスキーの友はいまや東ではなく⻄に。（ロシア⾃由⺠主党） 

 ソ連崩壊でロシア国⺠の得たもの、失ったもの41。（ソヴィエト社会主義共和国連邦） 

 新上院議⻑42、⼤統領任期の延⻑を提案43。（連邦会議） 

 共産党は「統⼀」や「祖国−全ロシア」44より右傾化。（ロシア連邦共産党） 

 下院、⼤統領の期待を裏切らず45。（国家会議） 

 中央選挙委46と⾃⺠党、妥協点47を⾒いだす48。（ロシア連邦中央選挙委員会、ロシア⾃由⺠主党） 

 

5. а~г)（授業ではやりません） 

 

с. 49  6. а)以下の動詞から名詞をつくりましょう。 

例 例 

голосова́ть− голосова́ние освобожда́ть 解放／解任する− освобожде́ние 解放／解任 

投票する 投票 наруша́ть 侵す／犯す− наруше́ние 侵犯 

существова́ть− существова́ние назнача́ть 任命／指名する− назначе́ние 任命／指名 

存在する 存在 разреша́ть 解決する− разреше́ние 解決 

формирова́ть− формирова́ние реша́ть 決定する− реше́ние 決定 

形成／編成する 形成／編成 объявля́ть 発表する− объявле́ние 発表 

испо́льзовать− испо́льзование утвержда́ть 承認する− утвержде́ние 承認 

利⽤／⾏使する 利⽤／⾏使 провозглаша́ть 宣⾔する− провозглаше́ние 宣⾔ 

  изменя́ть 変える− измене́ние 修正 

                                                        
37 ここでの翻訳例は、新聞や雑誌のタイトルであることを意識し、体⾔⽌めや倒置法を⽤いていることに注意。 
38 Серге́й Миро́нов は「公正ロシア」党党⾸で、当時の連邦会議議⻑であった。 
39 直訳は、「独⽴国家共同体では誰がどのように暮らしているか」。 
40 直訳は、「何が独⽴国家共同体を結びつけているか」。 
41 直訳は、「ロシア国⺠はソ連崩壊で何を得、何を失ったか」。вы́играть / проигра́ть от ~「〜で得る／失う」。от ~ は理由を⽰す。 
42 注13 を参照。 
43 2001 年12 ⽉5 ⽇に連邦会議議⻑に選出され2011 年5 ⽉18 ⽇までその職にあったСерге́й Миха́йлович Миро́нов は、プーチンが⼤統
領だった時期に、再三、⼤統領の任期を現在の4 年からフランス⼤統領の任期と同様の7 年に延⻑することなどを主張していた。なお、
Миро́нов は、現在、«Справедли́вая Росси́я»「公正ロシア」党の国家会議議員で「公正ロシア」の院内会派фра́кция のリーダーを務めて
いる。なお、「院内会派」とは、議院内に編成される議員グループのことである。議員が⽐例代表制によってのみ選出される場合は、当
選議員を出した政党名のついた院内会派だけがつくられ、各院内会派のメンバーは、その院内会派の名称となっている政党の候補者名
簿から当選した議員である。この場合、政党の獲得議席数と、当該政党の名称のついた院内会派の議席数は⼀致する。他⽅、⼩選挙区
から選出される議員がいる場合は、議員が政党に属していない無所属議員の場合も多く、それらの無所属議員は、当選したのちに、政
党名のついた院内会派に属するか、または政党とは別の院内会派に属することになる。無所属議員が政党名のついた院内会派に属する
ことがあった場合、政党の獲得議席数と当該政党名のついた院内会派の議席数とは⼀致しないことになる。 

44 ОВР < «Оте́чество − Вся Росси́я»「祖国−全ロシア」。1999 年12 ⽉の国家会議選挙を前に、同年8 ⽉29 ⽇、「祖国」運動と「全ロシ
ア」運動が合同で選挙ブロック「祖国−全ロシア」を結成し、連邦選挙区（⽐例選挙区）で13.33%の得票率を得て、同名の院内会派を
編成した。その後、注28 にあるように、「祖国」運動は「統⼀」運動と合同して「統⼀ロシア」党を結成した。 

45 直訳は、「下院は、⼤統領の期待を裏切らなかった」。 
46 ЦИК < Центризбирко́м < Центра́льная избира́тельная коми́ссия Росси́йской Федера́ции「ロシア連邦中央選挙委員会」。「選挙管理委員会」
ではないことに注意。 

47 найти́ о́бщий язы́к「妥協点を⾒つける／共通の理解に達する」。 
48 直訳は、「中央選挙委と⾃⺠党は妥協点を⾒出した」。 
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с. 50 覚えましょう！ 

охраня́ть 保護／警護する−охра́на 保護／警護 

разраба́тывать ⽴案する／仕上げる−разрабо́тка ⽴案／仕上げ 

 

 

б) 以下の動詞から⾏為者の意味を持つ名詞を書きましょう。名詞を⾔うことが難しい場合はこのテーマの能動語
彙（課題1）を参照しましょう。 

例 

руководи́ть 指導する− руководи́тель 指導者／リーダー 

испо́лнить 執⾏／実⾏する− исполни́тель 執⾏者／実⾏者 замести́ть 代理を務める− замести́тель 代理／副 

предста́вить 代表する− представи́тель 代表 избира́ть 選出／選挙する− избира́тель 選挙⼈ 

 

в)動詞句を名詞句に置き換えましょう。 

例 

освобожда́ть от до́лжности− освобожде́ние от до́лжности 解任 

наруша́ть зако́н− наруше́ние зако́на 法律の侵犯 

реша́ть вопро́сы− реше́ние вопро́сов 問題の解決 

назнача́ть вы́боры− назначе́ние вы́боров 選挙の公⽰49 

утвержда́ть ука́зы− утвержде́ние ука́зов ⼤統領令の承認 

объявля́ть амни́стию− объявле́ние амни́стии 恩赦の告⽰ 

провозглаша́ть незави́симость− провозглаше́ние незави́симости 独⽴の宣⾔ 

例 

руководи́ть прое́ктом− руководи́тель прое́кта プロジェクトの指導者 

представля́ть / предста́вить законода́тельную власть− представи́тель законода́тельной вла́сти ⽴法権⼒の代表 

замеща́ть / замести́ть мини́стра− замести́тель мини́стра 次官／副⼤⾂ 

 

7. а)名詞を読み、それらから形容詞をつくりましょう。 

例 例 

1) власть− вла́стный 権⼒の 2) президе́нт− президе́нтский ⼤統領の 

структу́ра− структу́рный 構造の депута́т− депута́тский 議員の 

ме́сто− ме́стный 地⽅の губерна́тор− губерна́торский 知事の 

зако́н− зако́нный（適）法的な кандида́т− кандида́тский 候補者の 

автоно́мия− автоно́мный ⾃治の ду́ма− ду́мский ドゥーマ（議会）の 

例  例 

3) информа́ция− информацио́нный 情報の 4) госуда́рство− госуда́рственный 国家／国⽴／国営の 

конститу́ция− конституцио́нный 憲法の прави́тельство− прави́тельственный 政府の 

коали́ция− коалицио́нный 連合の о́бщество− обще́ственный 社会の 

фра́кция− фракцио́нный 会派の  

револю́ция− революцио́нный ⾰命的な  

тради́ция− традицио́нный 伝統的な  

 

 

                                                        
49 国家会議の選挙については、ロシア連邦⼤統領が公⽰する（ロシア連邦憲法第84 条第1 項）。ちなみに、⽇本の「公職選挙法」では、
「公⽰」と「告⽰」という⽤語が使い分けられている（第31 条〜第34 条）。すなわち、衆議院議員選挙（総選挙）および参議院議員選
挙（通常選挙）に際しては、内閣の助⾔と承認に基づき、天皇が選挙期⽇を公⽰し、国会議員の再選挙および補⽋選挙、ならびに地⽅
⾃治体の⾸⻑と議会議員の選挙に際しては、選挙管理委員会が選挙期⽇を告⽰することになっている。 
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с. 51     б) 例にならって以下の単語を含む熟語をつくりましょう。 

例ме́сто ... жи́тели−ме́стные жи́тели 地⽅住⺠ 

президе́нт ... срок−президе́нтский срок ⼤統領の任期 

коали́ция ... прави́тельство−коалицио́нное прави́тельство 連合政府 

депута́т ... неприкоснове́нность−депута́тская неприкоснове́нность 議員（の不逮捕）特権／議員の不可侵 

ду́ма ... фра́кция−ду́мская фра́кция ドゥーマの院内会派 

зако́н ... де́йствия−зако́нные де́йствия 適法的⾏為 

прави́тельство ... сообще́ние−прави́тельственное сообще́ние 政府報道 

 

в)質問に論拠をあげて答えましょう。 

1. あなたの国の⼤統領は何年間その地位にいることができますか？ それは国家元⾸（議会制共和国の場合や議
会君主制の場合は政府）がそのプログラムを実現するのに⼗分な時間だと思いますか？ 

解答例：У нас нет Президе́нта.わが国には⼤統領はいない。Срок прави́тельства не предусмо́трен.政府の任期は定 

めがない。 

 

2. 議会の議員は議員特権を⾏使すべきかどうかということについてあなたはどう思いますか？ 

解答例：Депута́ты парла́мента должны́ по́льзоваться неприкоснове́нностью, что̀бы защити́ться от незако́нного 

давле́ния.議会の議員は、不当な圧⼒から⾃らを守るために、議員特権を⾏使しなければならない。 

 

8. а)以下の単語および熟語を読みましょう。分離可能な複合語をつくっている単語を⽰しましょう。熟語の意味を
どのように理解しているか説明しましょう。 

例 

внешнеполити́ческое ве́домство – (вне́шняя поли́тика) – ве́домство, кото́рое занима́ется вне́шней поли́тикой. 外交
政策に携わる官庁 

внутриполити́ческое собы́тие – (вну́тренняя поли́тика) – собы́тие, кото́рое происхо́дит во вну́тренней поли́тике. 国
内政治において起きている事件 

многонациона́льное госуда́рство – (мно́гие на́ции50) – госуда́рство, на террито́рии кото́рого прожива́ют мно́гие на́ции.

その領⼟内に多くの⺠族が暮らす国家 

межгосуда́рственные конфли́кты – (мѐжду госуда́рствами) – конфли́кты, кото́рые происхо́дят мѐжду госуда́рствами. 

国家間で起きる紛争 

межрегиона́льные конфли́кты – (мѐжду региона́ми) – конфли́кты, кото́рые происхо́дят мѐжду региона́ми. 地域間で
起きる紛争 

русскоязы́чное населе́ние – (ру́сский язы́к) – населе́ние, кото́рое говори́т на ру́сском языке́. ロシア語を話す住⺠ 

 

б)質問に論拠をあげて答えましょう。 

1. 去年／今年あなたの国ではどのような重要な国内政治上の事件があったと思いますか？ 

解答例：（今年）ВЯпо́нии возни́кла "вну́тренняя пробле́ма", снизи́вшая ре́йтинг премьер-мини́стра Синдзо Абэ.  

Пробле́ма свя́зана с подозре́ниями в прича́стности Абэ и его супруги к сканда́льной сде́лке по прода́же ча́стной шко́ле  

по зани́женной цене́ уча́стка госуда́рственной зе́мли. ⽇本では、安倍総理の⼈気を低下させることになった「内政 

問題」が起きた。その問題は、国有地を私⽴学校に⾮常に安い価格で売却したことに安倍総理と夫⼈が関わって 

いたのではないかという疑惑に関わるものである。 

 

2. 去年／今年ロシアではどのような重要な国内政治上の事件があったと思いますか？ 

                                                        
50 на́ция / nation 国⺠／⺠族; наро́д / people ⼈⺠／⺠衆／⼤衆／⼈ ;々 наро́дность: ソ連時代に形成されたロシア語独特の概念で「⺠族на́ция
には⾄っていない少数⺠族集団ethnic minority」を⾔い、「準⺠族／⼩⺠族」等と訳されてきた。 
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解答例：（今年）В Росси́и18 ма́ртапроходи́л президе́нтские вы́боры. ロシアでは、3 ⽉18 ⽇、⼤統領選挙が実施さ 

れた。 

 

с. 52   3.どの国際紛争（地域間紛争）が20 世紀最⼤のものだったと思いますか？ 

解答例： Вели́кая Оте́чественная война́. ⼤祖国戦争（第⼆次世界⼤戦における独ソ戦）。 

 

9. а) пра́во および зако́н を含む単語および熟語を読みましょう。太字の単語の意味をそれらの単語の構造にもとづ
いて⾃分の⾔葉で説明してみましょう。その⽂を書いてみましょう。 

例 

правозащи́тные организа́ции – организа́ции, кото́рые защища́ют права́ челове́ка. 

правозащи́тный > пра́во+защи́тный 法保護機関−⼈権を守る機関、司法機関 

правозащи́тник – полити́ческий или обще́ственный дея́тель, защища́ющий права́ челове́ка, ока́зывающий по́мощь 

тем лю́дям, чьи права́ бы́ли нару́шены. 

правозащи́тнтк > пра́во + защи́тник 法保護官−⼈権を守り、権利を侵害された⼈を援助する政治活動家あるい
は社会活動家、司法機関職員（検察官、裁判官）、弁護⼠、⼈権オンブズマンなど 

равнопра́вие гра́ждан всех национа́льностей – то, что гра́ждане всех национа́льностей име́ют ра́вное пра́во. 

равнопра́вие > ра́вный + пра́во 諸⺠族の平等−諸⺠族が平等の権利を有すること 

противозако́нные де́йствия − де́йствия про́тив зако́нов 

противозако́нный > про́тиво + зако́н 違法⾏為 − 法に反する⾏為 

законотво́рческая де́ятельность парла́мента − де́ятельность парла́мента, кото́рый твори́т зако́ны. 

законотво́рческий > зако́н + тво́рческий 議会の⽴法活動−法律をつくる議会の活動 

законопрое́кт − прое́кт зако́на 

законопрое́кт > зако́н + прое́кт 法案− 法律の草案 

 

б)あなたは誰か有名なソ連あるいはロシアの法保護官を知っていますか？ 彼らについてあなたが知っているこ
とを話してください。 

 

в)あなたの国に法保護官はいますか？ 彼らについて話してください。 

 

10. ロシア国⺠の世論調査の資料を⾒ましょう。ロシアの住⺠が、「あなたにとってどのような市⺠的権利と市⺠的
⾃由がいま最も重要ですか？」という質問に答えるよう求められました。（全ロシア世論調査センター51年鑑資料
2008 による） 

国⺠の権利と⾃由 %   

労働の権利・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 45 ⾔論の⾃由・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 19 

健康の保持・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 40 私的所有権／私有財産権・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 13 

⾃由および個⼈の不可侵の権利・・・・・・・・・・ 37 ⺟語の使⽤の権利・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 10 

社会保障の権利・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 33 ロシア国内および国外への移住の⾃由・・・・・ 9 

休息の権利・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 31 宗教の⾃由および信仰の⾃由・・・・・・・・・・・・・・・ 8 

住宅の権利・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 32 選挙権および被選挙権・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 6 

法保護に対する⾃由・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 23 政治活動および社会活動への参加の権利・・・・ 5 

個⼈⽣活に対する⾃由・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 24 団結の⾃由・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 3 

教育の権利・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 23 分からない・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ 4 

 

                                                        
51 ВЦИОМ < Всеросси́йский центр изуче́ния обще́ственного мне́ния 
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с. 53     б)（授業ではやりません） 

 

11. а)意味の近接した太字の単語を読み⽐べてみましょう。 

б)以下の形容詞および名詞からつくることのできる熟語をつくってみましょう。 

Росси́йский−⺠族とは無関係のロシア国家に属すること、ないし関係すること（領⼟的な特徴） 

Ру́сский−ロシアに居住する⺠族の⼀つに関係すること。この⺠族の特質に関係すること。習慣、伝統（⺠族的特
徴）。 

1. Росси́йский банк ロシア銀⾏ 

Росси́йский бюдже́т ロシアの予算 

Росси́йские войска́ ロシア軍 

Росси́йское госуда́рство ロシア国家 

Росси́йская грани́ца ロシアの国境 

Росси́йский зако́н ロシアの法律 

Росси́йский парла́мент ロシア議会 

Росси́йская респу́блика ロシアの共和国 

2. Ру́сская душа́ ロシア⼈気質 

Ру́сская культу́ра ロシア⽂化 

Ру́сский ментальте́т ロシア的精神 

Ру́сская хара́ктер ロシア的性格 

Ру́сская це́рковь ロシア教会 

Федерати́вный−連邦構造を持つ連邦にあてはまる。 

Федера́льный−国家（国⽴、国営、国）の、国⺠（国）の、と同義語。 

1. Федерати́вное госуда́рство 連邦国家 

Федерати́вная респу́блика 連邦共和国 

2. Федера́льный банк 連邦銀⾏ 

Федера́льный бюдже́т 連邦予算 

Федера́льные войска́ 連邦軍 

Федера́льная грани́ца 連邦の国境 

Федера́льный зако́н 連邦法 

Федера́льный мини́стр 連邦⼤⾂ 

 

12. 動詞выбира́ть - вы́брать およびизбира́ть - избра́ть を使って熟語をつくりましょう。例⽰されている単語から
作りましょう。動詞избира́ть は、主として公的・実務的な議論において使われることに注意しましょう。 

выбира́ть - вы́брать вре́мя 時間を／選ぶ／選択する; выбира́ть - вы́брать ме́сто 場所を／選ぶ／選択する; 

выбира́ть - вы́брать и́мидж イメージを／選ぶ／選択する; выбира́ть - вы́брать специа́льность 専⾨を／選ぶ／選
択する 

избира́ть - избра́ть президе́нта ⼤統領を／選ぶ／選挙する／選出する; избира́ть - избра́ть кандида́та 候補者を／
選ぶ／選出する; избира́ть - избра́ть председа́теля 議⻑を／選ぶ／選挙する／選出する 

 

с. 54   13. а)単語вы́бор, вы́боры を含む熟語を読み、これらの単語の結びつきに注意しましょう。同じ意味の⺟国語をあ
ててみましょう。 

 большо́й / бога́тый / широ́кий вы́бор ⼤きな／豊富な／幅広い選択; вы́бор проду́ктов, това́ров 製品、商品の選択; 

вы́бор приорите́тов 優先順位の選択; свобо́да вы́бора 選択の⾃由; сде́лать (свой) вы́бор（⾃分の）選択をする 

 президе́нтские вы́боры ⼤統領選挙; парла́ментские вы́боры 議会選挙; вы́боры президе́нта ⼤統領選挙、вы́боры 

депута́тов 議員選挙; вы́боры в парла́мент 議会（への）選挙; проводи́ть вы́боры 選挙を実施する; уча́ствовать в 

вы́борах 選挙に参加する52; вы́играть на вы́борах 選挙で当選（勝利）する; проигра́ть на вы́борах 選挙で落選（敗
北）する 

 

б) 名詞вы́бор, вы́боры の熟語を使って下線部分を書き換えましょう。 

1. принима́ть уча́стие в голосова́нии → уча́ствовать в вы́борах 

ロシアでは18 歳から投票に参加する（選挙に参加する）ことができる。 
                                                        
52 注5 参照。 
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2. свобо́дного голосова́ния → свобо́дных вы́боров. 

ロシアに⾃由な投票（⾃由な選挙）と⾃由なテレビ放送の時代が到来したときからイメージメーカー53が登場し 

た。 

 

3. при́нял реше́ние → сде́лал вы́бор 

選挙⼈は誰に投票したらよいか⻑い間わからなかったが、最終的に決定した（選択した）。 

 

4. избира́ться депута́ты → вы́боры депута́тов 

いつドゥーマの議員を選挙する（議員の選挙がある）のか？ 

 

14. а)あなたのグループの中にある国の出⾝の学⽣がいます。質問に関する情報を交換しましょう。 

1. あなたの国の国⺠は何歳から選挙に参加できますか？ 

解答例：Гра́ждане Япо́нии име́ют пра́во уча́ствовать в вы́борах с во́семнадцати лет. ⽇本の国⺠は18 歳から選挙に 

参加することができます。 

 

2. あなたの国ではいつ⼤統領／議会選挙が⾏われますか？ 定められた選挙の実施⽇があるのなら、その歴史に
ついて話してください。 

解答例：Да́та проведе́ния вы́боров Пала́ты представи́телей Япо́нии не определённая, потому́ что Пала́та 

представи́телей Япо́нии мо́жет быть распу́щена Импера́тором по сове́ту и с одобре́ния Кабине́та мини́стров. Вы́боры  

Пала́ты сове́тников прово́дятся в воскресе́нье ию́ля ка́ждые три го́да. 衆議院は内閣の助⾔と承認により天皇によ 

って解散されることがあるため、衆議院選挙の実施⽇は定められていません。参議院の選挙は3 年ごとに7 ⽉ 

の⽇曜⽇に実施されています。 

 

3. あなたの国で実施される⼤統領選挙、議会選挙あるいはその他の何らかの選挙にあなたは参加していますか？ 

解答例：Да, я принима́ю уча́стие в э́тих вы́борах.はい、それらの選挙に参加しています。 

 

с. 55 

 

4. 選挙に参加することで、あなたはあなたの国の政治や社会・経済に影響を与えていると思いますか？（選挙に
は参加しなければなりませんか？ 論拠をあげて答えてください。） 

解答例：Да, е́сли прави́тельство сме́нится в результа́те вы́боров, свои́м уча́стием в вы́борах мы ока́жем большо́е  

влия́ние на полити́ческую и социа̀льно-экономи́ческую жизнь свое́й страны́.はい、選挙の結果として政権の交代が 

あれば、選挙に参加することで、私たちは、私たちの国の政治や社会・経済に⼤きな影響を与えることになりま 

す。 

 

5. あなたの国では若者のほうが年配の世代の⼈々よりも積極的に選挙に参加しているということができます
か？ もしその答えが「はい」なら、あなたはそれを説明できますか？ 

解答例：Нет, в на́шем стране́ лю́ди ста́ршего поколе́ния акти́внее уча́ствуют в вы́борах, чем молодёжь.いいえ、我が 

国では、年配の世代の⼈々のほうが若者よりも積極的に選挙に参加しています。 

 

6. あなたの社会や家庭では国家元⾸、政党指導者、議会議員の候補者について議論することは普通ですか？ 

解答例：Когда́ вы́боры парла́мента прово́дятся, в на́шем о́бществе / на́шей семье́ мы ча́сто обсужда́ем премьѐр- 

мини́стра, ли́деров па́ртий, депута́тов парла́мента.議会選挙が⾏われるとき私たちの社会や家庭では⾸相、政党指導 

者、議会議員の候補者についてしばしば議論します。 

 

                                                        
53 Имиджме́йкер: специали́ст по созда́нию и́миджа.イメージづくりの専⾨家。 
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б)ロシア国⺠はこれらの質問にどのように答えると思いますか？ 

解答例 

1. Гра́ждане Росси́и име́ют пра́во уча́ствовать в вы́борах с восемна́дцати лет.ロシアの国⺠は18 歳から選挙に参加で 

きます。 

 

2. Вы́боры Президе́нта РФ прово́дятся ка́ждые шестые го́да в марте.ロシア連邦⼤統領選挙は6 年ごとにの３⽉に実 

施される。 

 

15. （授業ではやりません） 

 

с. 56  16. 同義語を探しましょう。 

населе́ние 

администрати́вное устро́йство 

распуска́ть что 

внешнеполити́ческое ве́домство54 

приступи́ть к рабо́те 

провозглаша́ть незави́симость 

отреше́ние президе́нта от вла́сти 

преде́л 

нахо́диться в ве́дении кого́? 

вступа́ть в до́лжность президе́нта 

срок 

обнаро́дование 

возглавля́ть прави́тельство 

жи́тель 

администрати́вная структу́ра 

расформиро́вывать что 

министе́рство иностра́нных дел 

нача́ть рабо́ту 

объявля́ть незави́симость 

объявле́ние импи́чмента55 президе́нту 

грани́ца 

нахо́диться в компете́нции кого́? 

инаугура́ция56 президе́нта 

пери́од, отре́зок вре́мени 

опубликова́ние 

стоя́ть во главе́ (прави́тельства) 

住⺠ 

⾏政機構 

解散する 

外務省 

作業を始める 

独⽴を宣⾔する 

⼤統領弾劾の告⽰ 

境界 

〜の管轄下にある 

⼤統領就任 

期間 

公布、公表 

政府を率いる 

 

17. 反意語を探しましょう。 

унита́рное госуда́рство 

распуска́ть парла́мент 

утвержда́ть что 

большинство́ 

соблюда́ть права́ челове́ка 

вне́шняя поли́тика 

распа́д чего́? 

назначе́ние кого́ чего́? 

бли́жнее зарубе́жье 

単⼀国家 

議会を解散する 

〜を承認する 

多数派 

⼈権を尊重する 

外政（対外政策） 

〜の崩壊 

〜の任命 

近隣諸国 

федерати́вное госуда́рство 

созыва́ть парла́мент 

отрица́ть что? 

меньшинство́ 

наруша́ть права́ челове́ка 

вну́тренняя поли́тика 

объедине́ние кого́ чего́? 

освобожде́ние кого́ 

да́льнее зарубе́жье 

連邦制国家 

議会を招集する 

〜を否認（拒否）する 

少数派 

⼈権を侵害する 

内政（国内政策） 

〜の団結（統⼀） 

〜の解任 

遠い外国 

  

                                                        
54 外交政策官庁 
55 impeachement 
56 inauguration 
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18. 例⽂を読み、下線部の単語または熟語を同義語に置き換えましょう。 

 

1. возглавля́ет→стои́т во главе́ 

ロシア連邦⼤統領はロシア連邦安全保障会議を率いている。 

 

2. В ве́дении→В компете́нции 

отреше́ние президе́нта страны́ от вла́сти→объявле́ние импи́чмента президе́нту страны́ 

わが国の⼤統領の解任→弾劾の宣⾔のような問題はロシア連邦連邦会議の管轄下にある。 

 

с. 57  3. В ве́дении→В компете́нции 

за преде́лами→за грани́цей 

⼀連の問題がロシア議会の連邦会議の管轄下にある。それらのうちには、ロシア連邦の国外における軍の使⽤の
可能性についての問題の決定も含まれている。 

 

4. распусти́ть→расформирова́ть 

ロシア連邦憲法によれば、⼤統領は、ロシア議会の下院を解散する権利を持っている。 

 

5. обнаро́дования→опубликова́ния 

ロシア議会が新しい法律を受け取り、審議し、承認したあと、その法律は、署名および公布のためにロシア連邦
⼤統領に送付される。 
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19. а) Исто́рия Госуда́рственного фла́га Росси́и を全訳しましょう。 

ロシア国旗の歴史 
ロシアのすべての艦船は57この旗をかかげなければならない58とするピョートル 1 世59の勅令が公布された601705

年1 ⽉20 ⽇61をロシア国旗が誕⽣した⽇と⾒なすことができる。 

ピョートル1 世の時代62までロシア国家は国旗を持たないままであった63。当時はまだ国旗のような国⺠を統合す
る標識64の必要性はとくになかった65。国⺠の統合のシンボルは神とツァーリであった。敵66との戦いには、教会旗
と連隊旗67とをもって出陣した68。連隊旗は、中央に⽩い輪を持つ鮮紅⾊69の旗で、そこにはキリスト70が描かれてい
た。 

国旗が必要になった理由71はロシア艦隊の登場であった。すでに最初のロシアの海軍艦艇で旗を掲げ始めた。それ
はまだピョートル1 世の⽗親のアレクセーイ・ミハーイロヴィチの治世のときのことであった。アレクセーイ・ミ
ハーイロヴィチは、⽩、瑠璃（薄⻘）、⾚の三⾊の布を旗として⽤いるよう命じたのである。なるほど、当時、この
旗には、正確に描いたデザイン72がなかった。 

いったいなぜアレクセーイ・ミハーイロヴィチがこれらの⾊をロシアの旗に選んだのかということがしばしば議
論されている。その理由73はまったくわからない。⾊は、よく知られているように、それ⾃体では何ものも意味しな
いが、さまざまな⺠族が⾃分たちの物語74の伝統の中で同じ⾊にまったく異なる意味を込めている。 

                                                        
57 直訳は「ロシアのすべての艦船において」。なお、всех は корабря́х を修飾しているので、⽇本語訳では、「すべての」を「ロシアの」
の前ではなく、「艦船」の直前に置いたほうがわかりやすい。なお、「艦船」は、もちろん、たんに「船」と訳してもよい。кора́брь（主）
は、корабря́（⽣）というように、主格以外はアクセントが語尾に移動する。 

58 обя́зывающий はобя́зывать（不完）/ обяза́ть（完）「義務を負わせる」の能動形動詞現在形。 
59 Пётр の⽣格はПетра́ とアクセントが語尾に移動する。Пётр I は主格ではПётр Пе́рвый だが、⽣格の場合はПетра́ Пе́рвого と読む。 
60 был и́здан は、皇帝のука́з すなわち「勅令」なので「公布された」と訳してある。⼤統領のука́з すなわち「⼤統領令」なら「発令され
た」と訳してもよい。なお、и́здан は、издава́ть（不完）/ изда́ть（完）の被動形動詞過去短語尾形であるが、и́здан（男）/ и́здано（中）/ 
издана́（⼥）とアクセントの位置が変化するので注意すること。同様にизда́ть の過去形もизда́л（男）/ изда́ло（中）/ издала́（⼥）とア
クセントの位置が変化する。また訳語は、新聞や書籍などの場合には、「発⾏する、発刊する、出版する」などと訳す。 

61 20 января́ 1705 го́да は、двадца́тое января́ ты́сяча семьсо́т пя́того го́да と読む。年の部分のты́сяча семьсо́т は⽣格形にならない。в 1705 г.
「1705 年に」はв ты́сяча семьсо́т пя́том году́ というように、やはり最後のпя́том だけを前置格にすればよい。 

62 「の時代」はロシア語にはないが、⾃然な⽇本語にするために補った。 
63 жить без ... 直訳は「〜なしですごす」である。госуда́рство 国家が主語であるから、いわば擬⼈法である。 
64  в тако́м объединя́юшем наро́д зна́ке, как национа́льный флаг の部分は⽂法的に考えなければならないところがいくつかある。まず、
тако́м ..., как. ...の部分は、「〜のような〜」と訳す。次に、в объединя́юшем наро́д зна́ке の部分だが、ここは、前置詞в のあとなのにнаро́д
が前置格となっていないことに注意しなければならない。この部分は、実は、объединя́ть наро́д「国⺠を統合する」という動詞+名詞（対
格）の動詞句があり、その動詞句が зна́ке を修飾するために、動詞 объединя́ть が形容詞の働きをする能動形動詞現在形 объединя́юший
となり、これが、в のあとにあってзна́ке という前置格形になっている名詞を修飾しているので、объединя́юшем と能動形動詞現在形前
置格になっているのである。наро́д は、あくまでも動詞объединя́ть の⽬的語として対格形のままであり、前置格を要求するв の影響を
受けていない。 

65 не бы́ло осо́бой необходи́мости の直訳は「特別の必要性はなかった」である。 
66 враг（主）「敵」はврага́（⽣）のように主格以外はアクセントが語尾に移動する。 
67 -мя 変化の中性名詞зна́мя の格変化を確認しておこう。 

 主格 ⽣格 与格 対格 造格 前置格 
単数 зна́мя зна́мени зна́мени зна́мя зна́менем зна́мени 
複数 знамёна знамён знамёнам знамёна знамёнами знамёнах 

他にвре́мя も同様の変化をするがвре́мя は複数形ではвремена́ のようにアクセントが移動するので注意しよう。 
68 この⽂は主語のない不定⼈称⽂であり、動詞過去形が複数となっている。 
69 цвет は単数⽣格と複数主格は同型となる（アクセントの位置が異なる）ことに注意。単数⽣格はцве́та であり、複数主格はцвета́ であ
る。同様の変化をするものにго́род や о́стров などがある。 

70 спаси́тель は救世主という意味で､⼀般にはキリストのことである。 
71 причи́на はしばしばпо をともなう。По како́й причи́не「なんの理由で？ どんな原因で？」по причи́не чего́ 「〜の理由で」по техни́ческим 
причи́нам「技術的理由で」（たとえば、遅刻をとがめられたときに理由を内緒にしておきたいのでごまかしたいときや、たんに⾔い逃れ
をしたいときなどにしばしば⽤いる。もともとソ連時代に地下鉄や航空機などの遅延や運⾏停⽌がこの⼀⾔で説明されてきたことによ
る）。 

72 рису́нок は、ここでは「図柄、スケッチ」といった意味だが、縦横⽐、⾊の説明、図柄の配置、⾊の幅などを⽰すデザインだと考えら
れるので、そのように訳した。 

73 отве́т の直訳はもちろん「答え」だが、前⽂の「なぜ」を受けて、「理由」と訳した。 
74 э́пос は、研究社露和辞典には「叙事詩、叙事⽂学、⼝承⽂学」などといった意味が出ているが、分かり易く「物語」とした。 
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с. 58   ⽩、⻘、⾚の三⾊は、ロシアでは、しばしば、そのほかの⾊に⽐べてよく使われてきた75。伝統的なロシアの⾐服
は、何よりも、⽩、⻘、⾚であった。ピョートル1 世が旗をつくり始めた76ときには、すでにこれら三⾊をめぐる国
⺠的伝説が形成されていた。⽩は、神の⾊、⾄⾼の77⾊であり、⻘は、空の⾊、叡智の⾊であり、⾚は、⼤地の⾊、
⼈の⾊であると⾒なされた。あるいはそのほかに、⽩は信頼を、⻘は希望を、⾚は愛を表しているという考え⽅も
あった。 

もちろん、ピョートル 1 世は、ロシアの三⾊旗（トリコロール）のこのような詩的な「解釈」について知ってい
た。それゆえ彼は、その解釈をそのままにして78、その旗のデザインのすべてにおいて、いちばん上に⽩を置き、次
いで⻘、そしていちばん下に⾚を置いた。ピョートルのロシア国旗は、「ベーシク」という名前をつけられた。 

その後の何⼈かの皇帝79はドイツ的伝統にあまりに傾倒しすぎて、それゆえその伝統をロシアの⼟地に輸⼊しよ
うとした。それは国旗にも及んだ。皇帝アレクサンドル 2 世は、1858 年に80、⿊⻩⽩の新しいロシア国旗、いわゆ
る皇帝旗を承認した。それが皇帝旗と⾔われるのは、アレクサンドル2 世がロマノフ家の旗とロシア帝国国章を復
活させたからである。しかし、⿊がロシア国⺠の性格に合っておらず、ロシアでは服喪、悲しみ、修道⼠を常に⽰
すものであったために81、この旗は、あまり⻑くは続かなかった。⻩⾊は⾦を⽰すが、ロシアそれもまた国⺠にとっ
てまったく特徴的なものではなかった。古代からルーシで最も普及していた貴⾦属は銀であったことはよく知られ
ている。25 年後に再び国旗が問題となった。新皇帝アレクサンドル 3 世のもとで、「ベーシク」をロシア国旗とし
て認める82勅令が出たのであった。 

しかし、1917 年83の⼗⽉⾰命は、ロシアの旗をインターナショナルのシンボルである⾚旗に置き換えたのであっ
た84。⾚旗は当時「⺠族性」を持っていなかった。⾚旗は、搾取に反対し、労働者の権利を求める闘争において各国
の労働者を統⼀するものであった。この旗のもとで、これまで帝国のあったところに、新しい国家、ソ連邦が⽣ま
れた。 

1991 年85秋、新ロシアの議会は、ロシア連邦憲法の修正を採択し、それにしたがって、ピョートル 1 世の⽩⻘⾚
の三⾊旗がふたたびロシア国旗になり、その年の最後には、クレムリンの上に「ベーシク」が掲げられたのであっ
た。 

ヴィターリー・アブラーモフ 

『アエロフロート』誌掲載「ロシアの三⾊：信頼、希望、愛」より 

 

б〜д)授業ではやりません。 

 

с. 58  20. 授業ではやりません。 

  

                                                        
75 ча́ще други́х のあとに цвето́в が略されている。この部分は、⽐較級の 1 つのパターンである、「形容詞（副詞）⽐較級単語尾形 + ⽣
格」となっていて、「〜（⽣格）に⽐べて、より〜（形容詞または副詞の⽐較級の意味）である」という意味となる。ここでは、「他の
⾊よりもよりしばしば」という意味。 

76 рабо́тать над чем ~を制作する。 
77 недостижи́мый「到達しがたい、上に出るものがない」から「⾄⾼の」とした。 
78 оста́вить кого́-что каки́м「〜（対格）を〜（形容詞造格）のままにしておく」。оста́вить окно́ откры́тым窓をあけたままにしておく。 
79 пото́мок は「⼦孫、後裔」といった意味だが、ここではピョートル1 世以後の皇帝のことであることは明らかなので、「その後の皇帝」
と訳した。 

80 в 1858 году́ の数字部分はты́сяча восемьсо́т пятьдеся́т восьмо́м と読む。 
81 〜, так как 〜「〜だから〜」。так как 以下が理由や原因を⽰す。 
82 утвержда́ть «бе́сик» Госуда́рственным фла́гом Росси́и の下線部の造格は「〜として」の意味。 
83 1917 го́да の数字部分はты́сяча девятьсо́т семна́дцатого と読む。 
84 замени́ть что на что「〜（対格）を〜（на + 対格）に置き換える、取り替える」。同じ意味でзамени́ть кого́-что кем-чем「〜（対格）
を〜（造格）に置き換える、取り替える」もあり、こちらの⽅が⼀般的な⽤法である。 

85 1991 го́да の数字部分はты́сяча девятьсо́т девяно́сто пе́ртого と読む。 
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с. 59  21. 全ロシア世論調査センターによって2008 年に公表された資料（2008 年6 ⽉11 ⽇、報道資料第976 号）を読み
ましょう。 

我が国86の国家のシンボル：ロシア国⺠はそれらを知っているか。 
モスクワ、2008 年6 ⽉11 ⽇［оди́ннадцатого ию́ня две ты́сячи восьмо́го го́да］。ロシアの⽇87を前にして全ロシア

世論調査センター（VCIOM）88が、我が同胞が我が国の国家のシンボルをよく知っているかどうかということにつ
いてのデータを公表している。 

ロシアの国家のシンボルのうち国章89は、ロシア国⺠はかなりよく知っており、調査対象者の 85%［во́семьдесят 

пять проце́нтов］がまさに国章に描かれている90ものを正しく⾔うことができる。 

国旗91はそれほどよくは知られておらず、正確にその⾊とその国旗上での配列を⽰すことができたのは調査対象
者の半数を少し92上回っただけである（59%［пятьдеся́т де́вять проце́нтов］）。3 分の1（32%［три́дцать два проце́нта］）
は旗の⾊を正確に知っているが、それらの配列を正しく⽰せていない。 

調査対象となったロシア国⺠は、国歌93について最も知らないということがわかった94。国歌の最初の⾔葉を正し
く⾔うことができたのは、調査対象者のわずか40%［со́рок проце́нтов］にすぎない。 

若年層および中年層のあいだでの国家のシンボルについての認知度は、⾼齢者層よりもかなり⾼い。ロシアの国
章に描かれているものを正確に知っているのは、60［шести́десяти95］歳までの調査対象者の86〜87%［во́семьдесят 

шесть во́семьдесят семь проце́нтов］、それ以上の年齢の調査対象者は75%［се́мьдесят пять проце́нтов］である。国旗
の⾊とその配列を正しく⾔えたのは、60 歳までのロシア国⺠の60%［шестьдеся́т проце́нтов］、60 歳［шести́десяти96］
以上の年齢では 41%［со́рок оди́н проце́нт］である。国歌の最初の⾔葉を知っているのは、18〜25［восемна́дцать 

два́дцать пять］歳では45%［со́рок пять проце́нтов］、26〜59［два́дцать шесть пятьдеся́т де́вять］歳では35%［три́дцать 

пять проце́нтов］、60 歳およびそれ以上では20%［два́дцать проце́нтов］である。 

「ロシアの国歌のシンボルを⾒たときどのような気持ちがしますか」という質問への回答 

気持ち 
国章 国旗 国歌 

2007 2011 2007 2011 2007 2011 

誇り、歓喜 47 49 49 57 53 53 

共感 26 24 26 26 24 18 

無関⼼、とくに何も感じな
い 

21 21 20 14 17 15 

いらだち、懐疑 2 1 1 0 3 2 

反感 1 0 1 0 0 0 

恥辱 1 0 1 1 1 1 

わからない 2 5 2 3 2 11 

                                                        
86 страна́ は、この場合、「わが国」と訳す。страна́ をたんに「国、国家」などと訳すことは少ない。 
87 ソヴィエト社会主義共和国連邦（ソ連）の15 連邦構成共和国の1 つであったロシア・ソヴィエト連邦社会主義共和国（ロシア共和国）
の最⾼ソヴィエトが主権宣⾔を公布した1990 年6 ⽉12 ⽇を記念し、6 ⽉12 ⽇はロシアの国祭⽇すなわち「ロシアの⽇」と定められて
いる。ちなみに、⽇本の国祭⽇は、外交儀礼上の慣習として天皇誕⽣⽇（現在は12 ⽉23 ⽇）となっており、2 ⽉11 ⽇の建国記念⽇で
はない。 

88 Всеросси́йский центр изуче́ния обществе́нного мне́ния 
89 Федера́льный конститу́ционный зако́н ще 25. 12. 2000 N 2-ФКЗ «О Государстве́нном гербе́ Росси́йской Федера́ции»（2000 年12 ⽉25 ⽇付
「ロシア連邦国章についての憲法的連邦法」N 2-ФКЗ）により定められた。 

90 изобрази́ть / изобража́ть кого́-что на чём 〜に（на ~）〜を描く。被動形動詞過去単語尾形はизображён / изображено́ / изображена́ とな
る。 

91 Федера́льный конститу́ционный зако́н от 25. 12. 2000 N 1-ФКЗ «О Госуда́рственном фла́ге Росси́йской Федера́ции»（2000 年12 ⽉25 ⽇付
「ロシア連邦国旗についての憲法的連邦法」N 1-ФКЗ）により定められた。 

92 немно́гим 少しだけ／わずかばかり。形容詞・副詞の⽐較級とともに⽤いる副詞。 
93 Федеральный конституционный закон от 25. 12. 2000 N 3-ФКЗ «О Государственном гимне Российской Федерации»（2000 年12 ⽉25 ⽇付
「ロシア連邦国歌についての憲法的連邦法」N 3-ФКЗ）により定められた。 

94「ということがわかった」を補っている。 
95 до のうしろなので、⽣格шести́десяти となる。 
96 старше のうしろなので、⽣格шести́десяти となる。 
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コラム：ロシア国歌について 
 

現在のロシア連邦国歌、いわゆるアレクサンドロフの国歌は、楽曲⾃体は、1943 年に、それまでの「インタ
ーナショナル」に代わって新たに採⽤されたものであり、反ナチズム戦争のさなかで、国⺠の戦意⾼揚のため
国歌の全国コンクールが⾏われ、作曲は2 等第1 席、作詞は1 等のこの歌が選ばれた。しかし、1956 年のスタ
ーリン批判以後は、歌詞の⼀部に不適当な箇所があるとされて歌詞は廃され、曲だけ演奏されるという不⾃然
な状態が20 年余り続いた。そして、ブレジネフ期の1977 年、作詞者の⼀⼈ミハルコフにより新歌詞に改めら
れて、公式に国歌として採⽤された。ソ連邦崩壊後、エリツィン⼤統領は、帝政期に親しまれていたグリンカ
作曲の曲を歌詞なしで国歌として採⽤した。しかし、この曲は国⺠にはあまり⼈気がなかった。かくして、プ
ーチン⼤統領は、ナチスとの戦いに勝利した歴史的記憶とともにあって、国⺠に⼈気の⾼いソ連時代の国歌を
再び国歌として採⽤し、歌詞は新たに作詞し直したものの、またもやミハルコフによる作詞となったのであ
る。歌詞は以下の通り。訳は上野。 

 

Госуда́рственный гимн Росси́йской Федера́ции ロシア連邦国歌 

 

Му́зыка: А. Алекса́ндров 作曲：A.アレクサンドロフ 

Слова́: С. Миха́лков 作詞：S.ミハルコフ 

 

Росси́я — свяще́нная на́ша держа́ва, ロシア、聖なるわが⼤国、 

Росси́я — люби́мая на́ша страна́. ロシア、愛するわが国よ。 

Могу́чая во́ля, вели́кая сла́ва — 強い意志、偉⼤なる栄光は、 

Твоё достоя́нье на все времена́! つねにそれにやどり。 

Сла́вься, Оте́чество на́ше свобо́дное, 讃えよ、⾃由なる我らが祖国、 

Бра́тских наро́дов сою́з веково́й, 幾世紀にもわたる兄弟的諸⺠族の同盟、 

Пре́дками да́нная му́дрость наро́дная! ⽗祖により与えられし⺠の英知よ。 

Сла́вься, страна́! Мы горди́мся тобо́й! 讃えよ祖国を。誇れ祖国を。 

От ю́жных море́й до поля́рного кра́я 南の海から極北の地まで 

Раски́нулись на́ши леса́ и поля́. 広がるわれらが森と草原。 

Одна́ ты на све́те! Одна́ ты така́я — 世界でただ⼀つ。世界でただ⼀つ、 

Храни́мая Бо́гом родна́я земля́! 神により守られし祖国の⼤地よ。 

Сла́вься, Оте́чество на́ше свобо́дное, 讃えよ、⾃由なる我らが祖国、 

Бра́тских наро́дов сою́з веково́й, 幾世紀にもわたる兄弟的諸⺠族の同盟、 

Пре́дками да́нная му́дрость наро́дная! ⽗祖により与えられし⺠の英知よ。 

Сла́вься, страна́! Мы горди́мся тобо́й! 讃えよ祖国を。誇れ祖国を。 

Широ́кий просто́р для мечты́ и для жи́зни 夢と⽣活のための広⼤な空間、 

Гряду́щие нам открыва́ют года́. 未来がわれわれに時代を切りひらく。 

Нам си́лу даёт на́ша ве́рность Отчи́зне. 祖国へのわが忠誠がわれらに⼒を与える。 

Так бы́ло, так есть и так бу́дет всегда́! 昔も、今も、そして未来も、つねに。 

Сла́вься, Оте́чество на́ше свобо́дное, 讃えよ、⾃由なる我らが祖国、 

Бра́тских наро́дов сою́з веково́й, 幾世紀にもわたる兄弟的諸⺠族の同盟、 

Пре́дками да́нная му́дрость наро́дная! ⽗祖により与えられし⺠の英知よ。 

Сла́вься, страна́! Мы горди́мся тобо́й! 讃えよ祖国を。誇れ祖国を。 
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с. 61  22. ロシアの国家機構についての⽂章を読みましょう。 

ロシア連邦憲法のテキストから 
1993 年12 ⽉12 ⽇［двена́дцатого декабря́ ты́сяча девятьсо́т девяно́сто тре́тьего го́да］、わが国において全国⺠投票

によって、新しい憲法が採択された。この憲法では、「ロシア連邦（ロシア）は共和制統治形態を持つ⺠主的な連邦
制の法治国家である」と述べられている。 

ロシアの国家元⾸は⼤統領である。⼤統領97は、ロシア連邦憲法、ならびに98ロシア国⺠99の権利および⾃由、の
保証⼈である。⼤統領は、ロシア連邦の主権、ならびにその独⽴および国家的⼀体性100、の保護に関する措置をと
る。⼤統領は国家権⼒機関相互101の調和のとれた活動と協⼒102を保証する。ロシア連邦憲法に従って、⼤統領は、
内外政策の基本⽅向を定め、国家元⾸として、国際関係において国を代表する。⼤統領は、6 年の任期で、普通、平
等、直接の選挙権にもとづいて、秘密投票によって選挙される103。同⼀の⼈物が、3 期およびそれ以上104連続して⼤
統領になることはできない。ロシア連邦憲法には、ロシア連邦⼤統領として選挙されることができる105のは、35

［тридцати́ пяти́106］歳またはそれ以上の年齢の、10［десяти́107］年またはそれ以上の年数にわたってロシア連邦に
恒常的に居住しているロシア連邦国⺠であると書かれている。 

⼤統領は、国家会議の同意によりロシア連邦政府議⻑およびロシア連邦軍最⾼司令部を任命する。⼤統領は、国
家会議と協議したあとにのみロシア連邦政府の総辞職についての決定を⾏うことができる108。 

ロシア連邦⼤統領は、ロシア連邦中央銀⾏議⻑を任命するための候補者を国家会議に提案する。⼤統領は、憲法
裁判所および最⾼裁判所の判事の任命のための候補者109、ならびにロシア連邦検事総⻑の候補者を連邦会議に提案
する。 

そのほか、⼤統領はロシア連邦安全保障会議を編成してこれを主宰し、ロシア連邦⼤統領府を編成する。 

ロシア連邦⼤統領は、国家会議を解散することができる110。 

⼤統領はロシア連邦軍の最⾼総司令官である111。 

                                                        
97 このようなあらたまった⽂章では、он は「彼」と訳さず、指⽰されている名詞の意味をとって、この場合では「⼤統領」と訳す。 
98「ならびに」と「および」は、⽇本語の論理的⽂章では使い分けられることになっており、「東京および⼤阪、ならびにモスクワおよび
サンクト・ペテルブルク」というように、「ならびに」は「および」よりも上位にあるものとして使⽤される。 

99 граждани́н は、ここでは「市⺠」ではなく「国⺠」と訳す。なお、граждани́н の複数主格はгра́ждане、複数⽣格はгра́ждан である。 
100 研究社露和辞典ではце́лостность の⽤例としてце́лостность госуда́рства があげられていて、「国家の保全」という訳語があてられてい
るが、ロシアに関してгосуда́рственная це́лостность あるいはце́лостность госуда́рства と⾔うときは、「国家の⼀部が分離独⽴したりする
ことがないようにする」という意味で使⽤しているので、「国家的⼀体性」あるいは「国家の⼀体性」と訳した⽅がよい。 

101 複数形の単語を、単語レベルで単数・複数の区別のあるロシア語から、単語レベルでは単数・複数の区別のない⽇本語へ翻訳する場
合には、そのときどきで、適宜、ことばを補って、複数であることを明⽰しなければならないことがある。「諸」、「ら」などを使うこと
が多いが、ここでは「調和のとれた活動と協⼒」に続くことから、「相互」を補った。もちろん、複数形をつねに複数であることがわか
るように訳す必要があるわけではない。「北⾵に吹かれて枯れ葉が舞っている」という⽇本語を読んで、枯れ葉が1 枚しか舞っていない
と理解する⽇本⼈はいない。 

102 взаимоде́йствие は研究社の露和辞典では「協⼒、協⼒関係」という訳語が⾒あたらないが、そのように訳した⽅がよい場合が多い。 
103（原注）2008 年11 ⽉14 ⽇［четы́рнадцатого ноября́ две ты́сячи восьмо́го го́да］、国家会議は、⼤統領の任期を6［шести́］年まで、議会
の任期を5 年［пяти́］までとする修正を⾏う憲法の修正を採択した（2008 年12 ⽉30 ⽇付憲法的連邦法として制定−上野）。 

104「2 期以上はだめ」と⽇本語で⾔ったとき、2 期は許され 3 期はダメなのか、それとも 2 期でもダメなのか、あいまいである。そのた
め、語句を⼯夫して、はっきりと誤解のないように訳す必要がある。なお、бо́лее は⽣格要求のためдвух сро́ков となる。またдвух сро́ков
は、主格または対格の場合はдва сро́ка である。двух が⽣格であるためсро́ков となることに注意。 

105 президе́нтом Росси́йской Федера́ции мо́жет быть и́збран граждани́н / гражда́нка Росси́йской Федера́ции 直訳は「ロシア連邦国⺠がロシア
連邦⼤統領に選挙されることができる」である。избира́ть / избра́ть кого́-что чем「〜を（対）〜に（造）選挙する／選出する」となるの
で、президе́нтом が造格となっている。 

106 моло́же のうしろなので⽣格тридцати́ пяти́ となる。 
107 бо́лее のうしろなので⽣格десяти́ となる。 
108 то́лько があるため、「したときにのみ〜できる」という意味になるので、⽇本語として理解しやすいよう「ことができる」を補う。 
109 кандида́т とкандидату́ра は、ともに候補（者）という意味だが、後者には、「候補（者）としての資格／⽴場」の意味もある。たとえ
ば、снять свою́ кандидату́ру は、「⾃分⾃⾝の候補者としての資格を取り下げる」、すなわち「⽴候補を辞退する」という意味である。 

110「ことができる」を補っている。 
111 Президе́нт явля́ется Верхо́вным главнокоманду́ющим Вооружёнными си́лами РФ のВерхо́вным главнокома́ндующим（最⾼総司令官）が
造格なのは「である」を意味する явля́ется が造格をとるからであるが、Вооружёнными си́лами（軍）が造格なのは造格をとる動詞
кома́ндовать（指揮／命令する）の能動形動詞現在が名詞化したкома́ндующий（司令官）にгла́вный（主要な）という意味を付け加える
接頭辞главно が付いたглавнокома́ндующий（総司令官）がもとの動詞кома́ндовать の造格をとる性質を保持しているからである。 
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2005 年、ロシア憲法裁判所は、連邦構成主体の執⾏権⼒の⻑は直接選挙で選出されるのではなくロシア⼤統領に
よって任命されるという法律を採択した112。 

連邦議会、すなわちロシア連邦の議会は、ロシア連邦の代議制⽴法機関であり、連邦会議（上院）と国家会議（下
院）の2 つの院からなる。 

連邦会議は、各連邦構成主体の⽴法権⼒と執⾏権⼒の代表者によって編成される113。ロシア議会の上院には（各
連邦構成主体から2 名ずつ）全部で166 名114の上院議員115がいる。 

国家会議の450 名の議員116は、政党あるいは社会運動団体117から、あるいは個⼈として（無所属議員118）、選出さ
れている。 

すべての国家会議119議員は、5 年120の任期で選出される。 

国家会議議員に選ばれることができるのは、21［двадцати́ одного́］121歳以上の選挙に参加する権利を持つロシア
連邦国⺠である122。同⼀の⼈物が、同時に連邦会議と国家会議のメンバーであることはできない。 

連邦会議の管轄に含まれるのは、以下の問題である123。 

 ロシアの国境の変更の承認 

 ⾮常事態の導⼊についての⼤統領令の承認 

 ロシアの国外でのロシア連邦軍の使⽤の可能性についての問題の決定 

 ⼤統領選挙の公⽰ 

 ⼤統領の罷免 

 ロシア連邦憲法裁判所およびロシア連邦最⾼裁判所の判事、ならびにロシア連邦検事総⻑の任命 

国家会議の管轄に含まれるのは、以下の問題である。 

 政府議⻑の任命について⼤統領に同意するか、あるいは同意しないかについての決定 

 ロシア連邦政府の信任についての問題の決定 

 ロシア連邦中央銀⾏議⻑の任免124 

                                                        
112 ロシア憲法裁判所が連邦構成主体⾸⻑の任命制を合憲とする決定を出したことを述べている。連邦構成主体⾸⻑の任命制は、2004 年
12 ⽉11 ⽇付「『連邦構成主体組織⼀般原則法』修正法」により導⼊された。 

113 2009 年2 ⽉14 ⽇付「ロシア連邦・連邦議会連邦会議編成⼿続きの修正に伴うロシア連邦の各法令の修正についての連邦法」により、
連邦会議は連邦構成主体議会議員および地⽅⾃治体議会議員によってのみ編成されることになった。 

114 全国⺠投票によりロシア連邦憲法が採択された1993 年12 ⽉12 ⽇の段階では、ロシア連邦の連邦構成主体の数は89 であったが、そ
の後、ペルミ州とコミ・ペルミャキア⾃治管区とが合併してペルミ辺区に（住⺠投票実施⽇ 2003.12.7/ 憲法的法律制定⽇ 2004.3.25/ 合
併施⾏⽇2005.12.1）、クラスノヤルスク辺区とタイムィリア（ドルガノ・ネネツィア）⾃治管区とエヴェンキア⾃治管区とが合併してク
ラスノヤルスク辺区に（2005.4.17/ 2005.10.14/ 2007.1.1）、カムチャトカ州とコリャーキア⾃治管区が合併してカムチャトカ辺区に
（2005.10.23/ 2006.7.12/ 2007.7.1）、イルクーツク州とウスチオルダ・ブリャーチア⾃治管区が合併してイルクーツク州に（2006.4.16/ 
2006.12.30/ 2008.1.1）、チタ州とアガ・ブリャーチア⾃治管区が合併してザバイカリエ辺区に（2007.3.11/ 2007.7.21/ 2008.3.1）、それぞれ統
合されたため、連邦構成主体は83 に減少した。その後さらに、2014 年3 ⽉21 ⽇付「クリミア共和国のロシア連邦への編⼊、ならびに
クリミア共和国およびセヴァストーポリ連邦的意義を有する市をロシア連邦の新しい連邦構成主体として設⽴することについての連邦
の憲法的法律」第6 号により、クリミア共和国およびセヴァストーポリ市がロシア連邦に編⼊されたことにより85 に増加した。したが
って、連邦会議メンバーは、現在は、166 名ではなく、170 名である。 

115 ここでは連邦会議メンバーのことをдепутат-сенатор としているが、ロシア連邦憲法ではたんにчлен となっているので、正式には「メ
ンバー」が正しい。 

116 450 (четы́реста пятьдеся́т) депута́тов は全体で主語（全体としては主格）となっているが、депута́т がдепута́тов（複数⽣格）となってい
るのは、450 の後にあるからである。Госду́мы が⽣格なのはдепута́тов を後から修飾するからである。 

117「団体」を補って訳した。 
118 直訳は「独⽴議員」であるが、⽇本での⼀般的な呼称にならった。 
119「国家会議」は補った。 
120 注136 で述べたように、2008 年12 ⽉30 ⽇付憲法的連邦法により、国家会議議員の任期は4 年から5 年に延⻑された。 
121 年などを⾔うときのгод は、その前の数が1 の場合はгод（主格）で、2, 3, 4 の場合はгода（単数⽣格）となり、5 以上ではлет（複数
⽣格）である。ところがдости́гший 21 го́да とгод が⽣格となっているのは、дости́гший чего < дости́чь / дости́гнуть чего́（⽣格要求）だ
からであり、したがって、21 の部分はдвадцати́ одного́ と読む。 

122 直訳は、「21 歳以上の、選挙に参加する権利を持つロシア連邦国⺠が、国家会議議員に選ばれることができる」だが、原⽂の語順を活
かして訳した。またизбира́ть / избра́ть は、「誰々を（対格=⽣格）何々のポストに（造格）選ぶ」というかたちで⽤いられるため、この
⽂では、「国家会議議員」が造格になっている。 

123 直訳は、「以下の問題が連邦会議の管轄下にある」だが、原⽂の語順を活かして訳した。 
124 直訳は「ロシア連邦中央銀⾏議⻑の職への任命およびその職からの解任」である。 
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 恩赦の布告 

ロシアのすべての連邦法125は、国家会議によって作成され採択される。国家会議で採択された法律は、審議およ
び承認のために5 ⽇以内に連邦会議に送付される。連邦会議によって審議され承認された連邦法は、署名および公
布のためにロシア連邦⼤統領に送付される。ロシア連邦⼤統領は、14 ⽇以内に126、その法律を検討し、署名するか、
または拒否する。 

執⾏権⼒を⾏使するのは、ロシア連邦政府である127。ロシア連邦政府は、議⻑、副議⻑、連邦⼤⾂によって構成
される。 

  

                                                        
125 зако́н は「法律」と訳すが、федера́льный зако́н は「連邦法」が定訳となっている。 
126 в тече́ние чего́（⽣格要求）なので14 はчеты́рнадцати と読む。дней は14 のあとだから複数⽣格。 
127 直訳は、「ロシア連邦政府が執⾏権⼒を⾏使する」だが、原⽂の語順を活かして訳した。 
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с. 66  25. а) АДМИНИСТРАТИВНОЕ УСТРОЙСТВО РОССИИ を全訳しましょう。 

ロシアの⾏政区画128 
1917 年129の⼗⽉⾰命まで、多⺠族のロシアは、中央集権的単⼀国家であった。その中で、フィンランドとポーラ

ンドは特別の地位を持っていた。 

ロシア帝国の存在していた 200 年のあいだ、わが国は、県、郷、郡130といった⺠族的な特徴を持たない131⾏政区
画132に分かれていた133。 

ボリシェヴィキの計画では、その中に⺠族的⾏政区画が含まれるとしても134、ロシアは単⼀国家のままでなけれ
ばならなかった135。それらの⺠族的⾏政区画は⾃治州と呼ばれなければならないはずであった。 

しかし、1917 年の⼗⽉⾰命の始まるまでには、統⼀されたロシア帝国はあとかたもなかった136。⺠族主義運動が
ロシアの辺境における独⽴国家（フィンランド、ポーランド、ウクライナ、⽩ロシア、ザカフカージエおよび中央
アジアの共和国）の形成をもたらしたのである137。それと平⾏してロシア⾃⾝の内部でも、⾃らの国家138を求める
⺠族⾃決のプロセスが進⾏していた。 

多数の139独⽴国家にロシアが解体してしまわないよう140、ボリシェヴィキ政府は、ソヴィエト・ロシアを連邦制
国家であると宣⾔した141。このことは、また1918 年7 ⽉に採択された、ロシア共和国142−ロシア・ソヴィエト連邦
社会主義共和国−憲法に記述された。ロシア共和国は、⺠族的特徴によって形成された⾃治体にもとづいた連邦制
国家となったことを指摘しなければならない。このことは、⺠族的⾏政区画（⾃治共和国および⾃治州）だけが連
邦構成主体の地位を獲得するということを意味していた。ボリシェヴィキ政府は、数多くの少数⺠族を味⽅につけ
る143ために⺠族的⾃治体の創設を奨励したのである。最初の⾃治的⾏政区画となったのは、沿ヴォルガ・ドイツ⼈
労働コンミューンであった。 

⺠族的⾃治体の第⼀ランクとなったのは、連邦社会主義共和国（CCP）であった。1956 年までソヴィエト社会主
義共和国連邦144（1991 年までロシア連邦もそのように名乗っていた145）は、15 の連邦構成共和国からなっていた。
                                                        
128 администрати́вное устро́йство の直訳は「⾏政構造」だが、そのように訳すと、政府などの⾏政機構、つまり政府の仕組み、と誤解さ
れるので、内容から「⾏政区画」と訳した。 

129 1917 го́да の数字部分はты́сяча девятьсо́т семна́дцатого と読む。 
130【原注】県−ロシアの主要な⾏政区画。1917 年まで ロシア帝国には 78 の県があった。県は郡に分けられていた。郷−帝政ロシアの
⾏政区画の最⼩単位。郷は郡の中の村を統合したものであった。州−わが国の辺境にあった⾏政区画（ザカフカージエ州、ザバイカリ
エ州、その他）。 

131 незави́симо от 「〜から独⽴した、〜に関係のない」という意味だが、ここでは「持たない」と訳した。 
132 администрати́вно-территориа́льные образова́ние の直訳は「⾏政的・地域的構成体」だが、⽇本での⼀般的な⾔い⽅である「⾏政区画」
と訳した。 

133 дели́ться на чтоこのように、на + 複数対格が続いて「〜に分かれる」という意味。 
134 бы があるので譲歩の意味になる。 
135 оста́ться кем-чем / каки́мこのように、うしろに造格の名詞または形容詞などが続いて、「〜（造格の名詞または形容詞の内容）のまま
である」という意味。 

136 оста́ться от чего́「が〜（от が導く場所）に残る」。нечего́ не оста́лось「何も残らなかった」。нечего́ は否定⽣格。 
137 привести́ к чему́このように、к + 与格が続いて、「〜（与格の名詞の内容）をもたらす。結果として〜（与格の名詞の内容）になる」
という意味。 

138 госуда́рственность は、もっぱら抽象的な意味での「国家」ないし「国（くに）」を意味するが、госуда́рство は、政府や国家機構といっ
た具体的な内容を持つ「国家」を意味する。⽇本語の「国家」にはこのような区別はないので、どちらも「国家」と訳して差し⽀えな
い。強いていえば、⽇本語で「国（くに）を愛する」とか「国（くに）のために役⽴つ」などというときの「国（くに）」はгосуда́рственность
の意味に近いと⾔える。 

139 мно́жество は名詞だが、形容詞的に「多数の」と訳すほうがよい。 
140 直訳は「多数の独⽴国家へのロシアの解体を許さないよう」である。なお、распа́да は否定⽣格。 
141 провозгласи́ть кого́ (что) кем「〜（⽣格=対格）を〜（造格）と宣⾔する、認める」の意味。 
142 ロシア・ソヴィエト連邦社会主義共和国Росси́йская Сове́тская Федерати́вная Социалисти́ческая Респу́блика を短縮して、ロシア共和国
РСФСР と呼ぶ。 

143 привле́чь кого́ на свою́ сто́ронуъ「〜を味⽅につける」。 
144 ソヴィエト社会主義共和国連邦Сою́з Сове́тских Социалисти́ческих Респу́блик を短縮して、ソ連もしくはソ連邦СССР、またはソヴィ
エト連邦Сове́тский Сою́з と呼ぶ。 

145 ロシア連邦 Росси́йская Федера́ция > РФ は 1991 年 12 ⽉ 25 ⽇以降の名称で、それ以前はロシア・ソヴィエト連邦社会主義共和国
Росси́йская Сове́тская Федерати́вная Социалисти́ческая Респу́блика > РСФСР という名称であったことを指摘していると考えられるが、ロ
シア連邦が1991 年までソヴィエト社会主義共和国連邦と名乗っていたと誤解されやすい記述となっている）。 
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た。それらの連邦構成共和国はそれぞれ100 万⼈またはそれ以上の⼈⼝と、ソ連の国境への出⼝を持っていなけれ
ばならなかったし、法律上はソ連の構成員から離脱することができた。連邦構成共和国は、⾃⾝の科学アカデミー、
⾃⾝の省、出版所、⺠族語による定期刊⾏物を有していた。 

⺠族的⾃治体の第⼆ランクとなったのは、⾃治ソヴィエト社会主義共和国146であった。ロシア共和国には14 の⾃
治共和国が、ウズベキスタン共和国147には 1 つの共和国（カラカルパキア⾃治共和国148）が、アゼルバイジャン共
和国にも 1 つの⾃治共和国（ナヒチェヴァニ⾃治共和国149）が、グルジア共和国には 2 つの⾃治共和国（アプハジ
ア⾃治共和国150とアジャーリア⾃治共和国151）が含まれていた。⾃治共和国は、⾃⾝のシンボル、⾃⾝の学術・⽂
化施設、定期刊⾏物、⺠族語による中等教育機関を持っていた。これらの⾃治共和国は、ソ連の構成員から離脱す
ることはできなかった。 

⾃治州（例えば、ロシア共和国を構成するユダヤ⼈⾃治州、アゼルバイジャン共和国を構成するナゴルノカラバ
フ⾃治州152など）および⺠族管区（НО）153は、州レベルの⾏政区画に含まれていた。そうした「内部」の⾃治⾏政
区画を持つ州は、辺区154と呼ばれた。⾃治州は、⾃⾝の学術教育機関、劇場、⺠族語の学校を持っていた。 

こうした階層的システムは⾃信の論理、すなわち諸⺠族にシステムにおける地位および⾃⾝の歴史・⽂化・⾔語
などの⺠族的・⽂化的遺産を維持する機会を与えた。 

共産主義者のもとでロシアのすべての領⼟における統治がうち⽴てられた。その結果155、ロシア156の中央機関も、
旧ソ連の機関も相当程度、⾃治的⾏政区画、辺区、州の⾃⽴性を著しく制限することで、法的、実質的に、それら
から権利を奪い取った157。そのことは、ロシアそれ⾃体の内部でも、旧ソ連の全領⼟においても、地⽅の「中央」
に対する不満158を引き起こした。 

ソ連崩壊後159、ロシアの⼀連の共和国、辺区、州において、独⽴を宣⾔し、ロシア連邦の構成員から離脱しよう
とする傾向が強まった。新しいロシアにとって基本的課題となったのは、国家の強化と国⺠的合意の探求であった。 

1992 年3 ⽉、ロシア連邦の連邦構成主体のあいだで連邦条約が調印され、1993 年のロシア連邦憲法がロシアの連
邦構造を法的にゆるぎなきものとした。現在のところ、21 共和国、1 ⾃治州、4 ⾃治管区、9 辺区、46 州、2 連邦的
意義を有する市（モスクワ、サンクト・ペテルブルク）が、⾏政的にロシアを構成している160。全部で83 の連邦構
成主体がある161。 

                                                        
146 ⾃治ソヴィエト社会主義共和国Автоно́мная Сове́тская Социалисти́ческая Респу́блика を短縮して、⾃治共和国АССР と呼ぶ。 
147 ⽇本ではしばしば「ウズベク共和国」と呼ばれた。 
148 ⽇本では⼀般に「カラカルパク共和国」と呼ばれた。 
149 ⽇本では⼀般に「ナヒチェヴァン共和国」と呼ばれた。 
150 ⽇本ではしばしば「アブハズ共和国」と呼ばれた。Абха́зская の語頭部分の発⾳はロシア語では[ap]と無声化するが、アプハジア語や
グルジア語などでは[ab]と有声⾳で発⾳されている。ちなみにグルジアの⾸都 Тбили́си の語頭の発⾳はロシア語では[db]と有声化する
が、グルジア語では[tb]と無声⼦⾳で発⾳されている。⽇本語はたまたまグルジア語発⾳に近い発⾳となっているが、ロシア語では有声
化することに注意。 

151 ⽇本ではしばしば「アジャール共和国」と呼ばれた。 
152 Го̀рно-Караба́хская АО はНаго̀рно-Караба́хская АО の間違い。 
153 ⺠族管区Национа́льный О́круг > НО は、現在のロシア連邦では、⾃治管区Автоно́мный О́круг> АО と名称が変更されている。 
154 край は、⽇本では⼀般に「地⽅」と訳されるが、ソ連・ロシア法の専⾨家のあいだでは「辺区」と訳されることが多い。 
155 таки́м о́бразом, что 〜 の直訳は「что 以下のことになるようなかたちで」だが、前から訳して、「その結果、что 以下のことになった」
と訳した。 

156 このРосси́йская Федера́ция は、⽂脈から、旧ソ連の連邦構成共和国としてのロシア・ソヴィエト連邦社会主義共和国のことを指して
いると考えられる。 

157 забра́ть что у кого́ 「〜（у + ⽣格）から〜（対格）を奪う」。 
158 недово́льство кем-чем「〜（造格）に対する不満」。 
159【原注】1991 年12 ⽉にソ連邦が崩壊した。旧ソ連の3 つの共和国（⽩ロシア、ロシア、ウクライナ）は、1991 年12 ⽉8 ⽇、ミンス
ク市において、CIS−独⽴国家共同体創設協定に調印した。これらの共和国は、政治、経済、⼈道分野での協⼒を発展させる意志が⾃分
たちにあることを宣⾔した。1991 年12 ⽉21 ⽇、これらの共和国に、アゼルバイジャン、アルメニア、グルジア、カザフスタン、キル
ギズスタン、モルドワ、タジキスタン、トルクメニスタン、ウズベキスタン が加わった。CIS 加盟国は近隣諸国とも呼ばれている。 

160 входи́ть в соста́в 〜「〜の⼀員である。〜を構成している」。ここで動詞が вхо́дит と三⼈称単数になっているのは、「個数詞 + 名詞」
が主語の場合、原則として述語は単数という規則による。ここでの21 [два́дцать одна́] респу́блика, 1 [одна́] автоно́мная о́бласть, 10 [де́сять] 
автоно́мных о́круг, 6 [шесть] крёв, 49 [со́рок де́вять] областе́й, 2 [два] го́рода などはその前の個数詞が主格となっており、個数詞とあわせて
主語を構成している。そして数詞が1 の場合は単数主格、2〜4 の場合は単数⽣格、5 以上の場合は複数⽣格となっている。 

161 83 は主格なのでво́семьдесят три と読む。 
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ロシア連邦を構成している共和国の特徴は、それらが、⾃国の領⼟、憲法、共和国法を持っており、それらの憲
法および共和国法はロシア連邦憲法およびロシア連邦法に⽭盾162してはならず、また共和国の元⾸を選挙し、⾃国
の政府を持ち、⾃国の国籍163、ロシア連邦の国家語であるロシア語と同等に164利⽤される国家語を決め、また国家
的シンボル（国旗、国章、国歌、⾸都）を持つという、国家のすべての性質を備えていることである。 

1993 年のロシア連邦憲法は、83 連邦構成主体165に、互いに、また連邦権⼒機関との関係166に関して、同権を保証
している167。 

しかし、⺠族的⾏政区画と地域的⾏政区画の⾮対称性と多様性は、少なからず168問題を⽣み出している。北カフ
カース地⽅に限っても、ソヴィエト権⼒のもとで⼀度ならず⾏われた恣意的な地域境界線の変更のせいで、いつで
も紛争の起こる可能性がある30 ヵ所以上169の係争地区が残されている。 

「名称」住⺠（当該共和国の名称を与えている住⺠）が居住者の過半数を構成しているのは、21 共和国のうち170、
わずかに8 共和国においてだけであるということを指摘しておきたい。それは、ダゲスタン、イングーシェチア、
カバルジノ・バルカリア、北オセチア、タタルスタン、トゥヴァ、チェチニア、チュヴァシアである。残りの共和
国では、名称住⺠は、⽂字通り171少数派のままである。厳密に⾔えば172、すべて例外なく173、ロシアの⺠族共和国
は、多⺠族である。 

ロシア連邦の国家戦略においては、⺠族間の合意の政策が重視されている174。ロシアの⾏政区画は今後、変更さ
れ、改善されることはまったくあり得ることである。しかし、連邦の領⼟的⼀体性の維持および強化は、必須条件
のままであり続けるであろう。 

連邦権⼒の垂直的構造175の強化のために、2000 年5 ⽉から、地⽅−管区⼤統領全権代表制度の創設についての⼤
統領令が発効した176。この⽬的のために、ロシア連邦の全域は、83 の連邦構成主体をまとめて、7 つの連邦管区に
分けられた。それらは、中央連邦管区（中⼼都市−モスクワ）、北⻄連邦管区（サンクト・ペテルブルク）、北カフ
カース連邦管区（ロストフ・ナ・ダヌー）、沿ヴォルガ連邦管区（ニジニ・ノヴゴロド）、ウラル連邦管区（エカチ
ェリンブルク）、シベリア連邦管区（ノヴォシビルスク）、極東連邦管区（ハバロフスク）である177。これらの管区
のロシア連邦⼤統領全権代表は、連邦法および⼤統領令の履⾏を促進し、それらの執⾏を監督しなければならない。 

（RIA「ノーヴォスチ」通信社便覧の資料、『今⽇のロシア：事実と傾向』モスクワ、から） 

                                                        
162 противоре́чить ком́у-чему́「反対する／⽭盾する／⼀致しない」。 
163 原注：ロシア連邦国籍と共和国国籍の存在は、⼆重国籍を意味するのではなく、もっぱら単⼀国籍の不達のレベルがあることを意味
するだけである。 

164 равне́ с кем-чем「〜と並んで／〜と同等に／〜と同時に」。 
165 注114 で指摘したように、現在の連邦構成主体の数は85 である。 
166 отноше́ние к чему́「к + 〜（与格）に対する関係」。 
167 гаранти́ровать кому́-чему́ что 「〜（与格）に〜（対格）を保証する」。ここではвсем 89 [восьми́десяти девяти́] субъе́ктам が複数与格と
なっている。 

168 нема́ло のあとがпробле́м（пробле́ма の複数⽣格）となっているのは、нема́ло のあとにくる名詞が可算名詞の場合は複数⽣格、不可算
名詞の場合は単数⽣格となるという規則からである。 

169 бо́лее 30 спо́рных уча́стков の数字部分はтридцати́ と読む。 
170 из 21 респу́блики の数字部分はдвадцати́ одно́й と読む。 
171 так и は強調なので、「⽂字通り」と訳した。 
172 стро́го говоря́「厳密に⾔えば」 
173 все без исключе́ния「すべて例外なく」 
174 приорите́т отдаётся чему́ の直訳は「〜（与格）に優位性/優先権が与えられている」 
175 вертика́ль を「垂直的構造」と訳した。 
176 вступи́ть в си́лу「発効する」 
177 その後、北カフカース連邦管区は、南⽅連邦管区に名称変更され、さらに 2010 年 1 ⽉ 19 ⽇に、南⽅連邦管区と北カフカース連邦管
区に分離されたため、現在、連邦管区は 8 つある。なお、現在の北カフカース連邦管区の中⼼都市はピャチゴールスク Пятиго́рск であ
る。 


